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FÖRORD
Sverigefeber. Ordet spred sig under och efter andra världskriget i de österbott-

niska byarna. Febern drabbade dem som drömde om ett land utan krig och om 

en tryggare framtid än vad Finland kunde erbjuda. Och de var många. 

Sverige i sig var inget nytt, språkliga och kulturella kontakter över Bottniska 

viken hade de finlandssvenska österbottningarna haft sedan urminnes tider, 

men nu framstod Sverige som ett land som flöt av mjölk och honung. De eko-

nomiska och politiska utsikterna var ytterst osäkra i det krigshärjade Finland. 

I Sverige var industrin i full gång, värvare från de stora företagen besökte 

ort efter ort i sin jakt på arbetskraft. Den gemensamma nordiska arbetsmarkna-

den öppnades år 1954 och flyttrörelserna, som hela tiden tilltog, underlättades 

dessutom av att visum- och passtvånget försvann år 1954. 

Under åren 1950-1979 emigrerade över 400 000 finländare till det västra 

grannlandet, nästan hälften av dem var mellan 18 och 24 år. Majoriteten av 

utvandrarna var finskspråkiga men ingalunda alla. 

Exakt hur många finlandssvenskar som lämnade Finland under de stora flytt-

åren vet man inte, men idag uppskattas antalet personer med finlandssvenska 

rötter till ca 175 000. Finlandssvenskarna betecknas ofta som den osynliga mi-

noriteten. Kunskaperna om finlandssvenskarna är vaga eller ”står på okunska-

pens fasta grund”, som en av de finlandssvenska kvinnorna berättar i boken. 

Därför blev många av finlandssvenskarna också betraktade som finnar, och de 

upplevde ett mottagande som mången finsk arbetskraftsinvandrare blev före-

mål för. Fördomar och förutfattade meningar om ”Kukka-Pekka med kniven” 

eller rubriker som ”En finne igen” och ”Finnjävel” hörde inte till ovanligheterna 

på 1960-och 70-talen.

Vi har samlat in våra berättelser bland kvinnor som ensamma eller tillsam-

mans med man och familj lämnade Finland i hopp om en bättre utkomst, ett 

arbete eller kanske för att komma ut i världen, ”undan sin dominanta far”, som 

en av kvinnorna beskriver sitt flyttmotiv. Steget att flytta till Sverige kunde kän-

nas stort men en helt avgörande skillnad från de finskspråkiga var ju att dessa 

kvinnor kom till en språkmiljö som var deras egen, ”jag hade ju svenskan”. Men 

det kom som en obehaglig överraskning att bli bemött med nedvärderande, 

förutfattade meningar om finnar. 

Berättelsen om den första generationens invandrade finlandssvenska kvin-

nor i den stora flyttvågen är värd att fördjupa. Idag är många av kvinnorna gamla, 

men fulla av erfarenheter och ännu kan de berätta.

Den äldsta av kvinnorna kom till Sverige för 77 år sedan. Några flyttade på 

1950-talet och de flesta kom mellan 1964 och 1984. Alla har varit villiga att med 

egna ord berätta om det Finland de lämnade bakom sig och de första åren i det 
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nya landet. Finländarna var bland de första stora invandrargrupperna i Sverige, 

som fram till dess hade varit en homogen nation med en uppfattning om ett 

land – ett språk. Analogierna med dagens Sverige och flyktingrörelserna från 

mer fjärran länder finns där. Vi och dom-företeelsen, som vi idag ser så många 

tecken på, fanns också då. 

Finländarna blev måltavla för majoritetsbefolkningens uppfattningar om 

det annorlunda och främmande. I takt med att invandringen från andra länder 

tilltog fick finländarna högre status. ”När det började komma andra grupper från 

mera fjärran länder, då fick vi finländare vara i fred”, som Margit Granholm, 87 

år säger. 

De finlandssvenska kvinnornas berättelser är kvinnohistoria och en del av 

Finlands historia. Vi vänder oss till folk på båda sidorna om Bottniska viken för 

att ge en bild av vilket stort steg det var, jämfört med dagens globaliserade värld, 

att flytta till Sverige. Ättlingar till dessa kvinnor i både Sverige och Finland kan 

söka sitt eget ursprung och ta del av dubbelheten eller kluvenheten som finns 

i varje emigrants liv. Kvinnorna som berättar fick vi kontakt med genom ett in-

troduktionsbrev på FRIS (Finlandssvenskarnas riksförbund i Sverige), alla har 

ställt upp frivilligt på intervjuerna. Intervjuerna är gjorda 2016. Alla har också 

fått läsa sin egen berättelse och givit sitt godkännande för publicering.

Stockholm 2018 

Karin Lindfors, journalist

Asta Lumikero, journalist
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”Varför är mina ögon bruna 
när alla andra har blå ögon...”

Anne-Marie Råberg (född Eklund), 

Bromma, flyttår 1948

”Sätt dig, mamma, sade mina döttrar när de kom hem till mig. De hade en rolig och 

en ledsen sak att berätta. Då tror man genast att någon har blivit arbetslös. Dottern 

berättade att de hade försökt ta reda på min biologiska pappa. -Han lever inte längre 

men däremot har du en halvsyster och en halvbror, sade dottern. Då började jag gråta 

för jag har alltid bara sökt efter mamma. Man är sådan, ingen söker efter sina pappor 

utan alla adoptivbarn söker för det mesta efter mammorna.”

Anne-Marie Råberg råkade ut för en bilolycka 1987. 

”Efter olyckan kom mardrömmarna”, minns Anne-Marie, idag 91 år när vi 

träffas hemma hos henne och maken Björn i Alvik i västra Stockholm.

”Det var hela tiden händer i mina drömmar, jag höll i någon och så hoppade 

jag ner i vattnet, jag kom upp och kunde andas igen. Ett barnbarn var nere i 

en sandgrop och jag var där uppe och...min mamma var också i vattnet", säger 

Anne-Marie och fortsätter:

”Det här gick jag igenom med en psykolog som sa att jag hela livet har för-

stått att ta emot en hand. Och det stämmer. Vi stoppar alla våra upplevelser i 

en resväska, den blir nästan bullig. När resväskan blir tillräckligt full, så öppnas 

den och saker och ting börjar trilla ut.”
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Anne-Marie är född i Göteborg 1926. Hennes föräldrar var mycket unga, 20 

och 24 år och kunde inte behålla henne. 

”Först var jag två månader hos min moster, men jag lär ha skrikit så mycket 

att min moster tyckte att jag borde flyttas till ett barnhem. Mamma var emot det, 

men blev övertalad av barnavårdsnämnden, och det i sin tur gjorde att hon helt 

tog avstånd från att jag fanns. Det var en vitklädd kvinna som brukade komma 

och hälsa på mig, som jag trodde var min mamma ända till jag fyllde 75 år. Då 

fick jag veta att det var min farmor som kom och hälsade på mig. Mamma kom 

inte. Att lämna mig blev en sådan chock för henne.”

”Om tiden på barnhemmet kan man ju nästan säga att det var som att vara i 

fängelse, jag har ju aldrig varit ute på en gata utan bara på den där sandgården. 

Plötsligt kommer två personer, den ena är en karl med långa byxor och skägg, 

men jag är inte rädd för honom. Jag har enligt min barnsköterska genast gått 

och tagit honom i handen. Sedan vet jag inte hur vi har åkt tåg till Stockholm, 

men det har inte varit någonting som har skrämt mig. Tydligen kände jag mig 

trygg med de här två. Så kommer vi till Humlegården i Stockholm och där får 

jag en docka. Jag har heller ingen aning om hur vi åkte till Finland, med flyg 

eller båt. Sedan kommer jag då till det här hemmet i Åbo dit jag blev adopterad 

när jag var 3,5 år. Då blev jag finlandssvensk. 

Mitt första minne när jag kom till Åbo var att min syster satt på golvet i hallen, 

hon var 1,5 år, hon hade just lärt sig att gå. Sedan minns jag min säng där jag 

låg, det var en bocksäng. Där fanns tavlor och möbler och ett hembiträde och 

en barnsköterska och jag var ju van vid tanter, så jag hade inget obehag alls.”

Anne-Marie växer upp i en finlandssvensk familj i Åbo tillsammans med 

sin lillasyster som också är adopterad. Adoptivföräldrarna jobbar som lärare i 

svenskspråkiga skolor i Åbo. Rätt så tidigt börjar Anne-Marie omedvetet undra 

över saker och ting.

”Jag var en liten flicka och jag frågade vår barnsköterska: varför har jag bruna 

ögon när alla andra har blå ögon. Jag överrumplade henne och hon svarade: 

därför att du inte är deras eget barn. Min biologiska mamma och pappa hade 

bruna ögon. Jag fick svar, för hon blev så chockad över frågan.”

Anne-Marie träffar sin blivande man Björn på studentkåren i Åbo. Hon studerar 

till sjuksköterska och han vill egentligen bli arkitekt men kriget kommer emellan. 

När kriget var slut ville Anne-Marie och Björn gifta sig. Anne-Marie ville 

behålla sitt svenska medborgarskap, men på den tiden blev kvinnor av med 

sitt svenska medborgarskap om de gifte sig i ett annat land. Anne-Marie hade 

redan 1946 jobbat som barnsköterska i Stockholm. Så Råbergs flyttade till Sve-

rige 1948, också för att kunna bo bättre.

”I Åbo bodde jag i en aktielokal med min mamma, min syster och min mos-

ter. Under kriget måste man hyra ut rum till behövande. Vi lyckades inte få ut 
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dem som bodde i det rummet som mamma ville att jag och Björn skulle bo i. 

De andra hade rätt att bo kvar trots att mamma ägde lokalen.”

”Man kom ju från ett krigsland där det inte fanns mat, och kommer till Sve-

rige och här var det överflöd av allting, godis, frukt, vad som helst. För oss som 

kom från Finland så var det ju rena rama himmelriket, och man stod alltid och 

tittade på dom där frukterna. Det fanns fruktaffärer då, frukterna radades fint, 

äpplen, apelsiner, bananer, det såg man ju inte i Finland. På sjuksköterskeskolan 

i Åbo hade man fått bananer från Sverige, som man skrapade så att en banan 

räckte till fyra barn. När man skrapade med en sked så rann nog snålvattnet 

men man skulle inte ens i MISSTAG ha slickat på den där skeden. Det var det 

sjuka barnet som skulle ha bananen.”

Kronprinsessan Lovisas vårdanstalt för sjuka barn på Kungsholmen blev 

Anne-Maries första arbetsplats i Sverige. Hon vakade på natten under många 

år medan barnen var små och kunde på det sättet vara hemma på dagarna. Den 

s.k. Kronprinsessan lades ner 1970 och Anne-Marie jobbade på Blackebergs 

sjukhus, St Eriks röntgen och ett försäkringsbolag, tills hon gick i pension 1992.

”På Barnsjukhuset var det ett biträde som frågade: hur länge har du bott 

i Stockholm? -Tre år, svarade jag. Varför talar du inte stockholmska, undrade 

hon. –Har du på något vis svårt att förstå svenska, sa jag. Nej, sa hon, jag bara 

tänkte. Ja, sa jag, men jag behöver inte ändra melodin, jag frågar inte varifrån 

du är, och jag förstår vad du säger. Och så fick man höra: jävla finska, och väl-

digt mycket annat, tills invandrarna kom. Då var vi bra och nu när flyktingarna 

kommer så är invandrarna bra. Idag säger dom: vilken vacker finska du talar. 

Sverige är fortfarande mycket ovetande om att det finns två språk i Finland. Då 

säger jag: det är finlandssvenska. Ja, men du talar i alla fall finska. De ger sig 

inte. Och vi slåss ju för den lilla finlandssvenskheten!”

Anne-Marie och Björn fick tre barn – och under årens lopp 10 barnbarn och 

9 barnbarnsbarn. När Anne-Marie hade fyllt 75 år kom hennes döttrar hem till 

henne och meddelade att de hade en nyhet att berätta.

”Sätt dig, mamma, sade mina döttrar när de kom hem till mig. De hade en 

rolig och en ledsen sak att berätta. Då tror man genast att någon har blivit ar-

betslös. Dottern berättade att de hade försökt ta reda på min biologiska pappa. 

-Han lever inte längre men däremot har du en halvsyster och en halvbror, sade 

dottern. Då började jag gråta för jag har alltid bara sökt efter mamma. Man är 

sådan, ingen söker efter sina pappor utan alla adoptivbarn söker för det mesta 

efter mammorna.

Den första maj träffades vi alla tre i Stockholm. Jag hade en fånig känsla av 

att de accepterade mig. Mina halvsyskon fick reda på att deras pappa hade ett 

utomäktenskapligt barn och det började snurra runt i deras huvuden. De hade 

aldrig en tanke om att jag fanns i Finland. ”
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”Så blev det positivt för allihopa, plus att det blev positivt för mig också. Jag 

fick svar på vissa frågor. Ingen led av det. Vi firade min 75-årsdag i Göteborg, 

sedan har de varit på Åland och här. Vi talar i telefon, vi skickar kort och vi 

brevväxlar. Jag har mycket från min halvsyster från min pappas sida. Det var 

en situation på Åland, hon och jag står i vårt tvättrum och märkte att vi vek 

tvätten på samma sätt. Det finns i generna men ändå känner jag mig som en 

finlandssvensk genom att jag har bott där som barn.”

Släktbanden till Finland har under årens lopp tunnats ut.

”Jag hade så gamla föräldrar att hela den släkten är borta. Vi har inte så mycket 

släktingar i Finland men nog goda vänner. Men där har de dött mera i yngre år 

än här. Det förstår man inte varför, de har dött redan mellan 80 och 85 år och 

här klättrar vi uppåt över 95-strecket. Vad det sedan kan bero på.”

Idag består Anne-Maries och Björns umgänge tll stor del av krigsvetera-

ner från Finlands krig, finska krigsveteraner och svenska Finlandsfrivilliga. 

Dessutom ger familjen understöd till Nylands Brigad i Ekenäs genom Nylands 

Brigads Gille.

”Vi går en gång i månaden och äter lunch med veteranerna på ett äldreboen-

de på Fridhemsgatan. Förr var vi alltid på Eestimaja och då betalade finska staten. 

Det är hemskt roligt, och då brukar vi vara en 10-12 stycken, mer eller mindre, 

beroende på sjukdomar. Med de Finlandsfrivilliga har vi fester och föredrag och 

de ordnar resor. Tack vare färdtjänsten och litet Sisu så kan vi också vara med. 

Vi har också ett stort umgänge med våra vänner och barn. Och alla säger: hur 

orkar ni? Men jag säger: vi har ju privata bilen, färdtjänsten, inte skulle vi orka 

med tunnelbana och bussar mera. Jag som ser dåligt och han som går långsamt.”

Också i närmiljön har Anne-Marie sina knep för att klara sig oberoende av 

sin dåliga syn.

”Jag har ett otroligt bildminne. Det hjälpte mig i skolan med läxorna och det 

hjälper mig nu. Jag skulle kunna gå helt blind ner till affären för jag vet precis 

hur många steg det är. Det lärde jag mig av en man som är blind, jag undrade 

då hur han kunde ta sig ner till tobaksaffären. Han räknade stegen så att han 

visste när trottoarkanten kommer. Det har jag tagit efter. Jag har räknat stegen.” 
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”Ingen ville sitta vid samma 
bord som jag för jag var finska...”

Ellis Johansson (född Fröjdman), 

Sollentuna, flyttår 1940

”I början kändes det underligt att komma till Sverige, i synnerhet eftersom min dia-

lekt var så utpräglad. Jag lyckades aldrig lära mig sverigesvenska. Jag tyckte det var 

pinsamt. Då, 1940, hade det just varit krig och svenskarna visste mycket om Finland. 

Dom var vänliga och positiva. Annat var det i sällskapslivet. Min svärmor var noga 

med att man betedde sig som man gjorde i Sverige. Skulle man ha en bjudning så 

var det viktigt att man skålade med rätta personer i rätt ordning och ingen fick skåla 

med värdinnan.” 

Ellis är 14 år när hon presenteras för en 23-årig svensk man, sin bästis kusin, 

som är på besök hos sina släktingar i Gamlakarleby. Väluppfostrad som hon är, 

niger Ellis artigt inför kompisens äldre släkting. 

Bara fem år senare kommer Ellis att gifta sig med just den mannen – men 

inte bara en gång utan två gånger. Under sitt långa liv – 96 år – hinner Ellis 

desutom vara förlovad med finlandssvenska Ove, sin ungdomskärlek, ”den 

sanna kärleken” i flera omgångar och till slut gifta sig med honom. På latsidan 

har Ellis verkligen inte legat, hon behärskar fem språk, är utbildad som pianist 

vid Sibeliusakademin och har under sina resor i Finland, i Norden och ute i 
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världen hunnit med ett antal karriärer, bl.a som framgångrik fastighetsmäklare 

och skribent. Livet har också lärt henne att se situationer som i barndomen och 

ungdomen tedde sig svåra eller pinsamma med humor och distans.

Med glimten i ögat berättar Ellis hur hon kom att lära sig innebörden av ordet 

mobbning, trots att begreppet knappast ens existerade i det svenska ordförrå-

det på den tiden. Ellis lyckas nämligen alltid ha fel dialekt, brytning eller språk.

”När jag var liten bodde vi i Helsingfors och hemma talade vi både svenska 

och finska. Jag sattes i finsk barnträdgård för att förbättra min finska, men jag 

kände genast att jag inte hörde hemma där. Jag blev retad. Sedan gick jag i en 

liten förberedande svenskspråkig skola på Museigatan och det gick bra. Min 

pappa fick en befattning i Mellersta Finland, då kunde jag inte tala finska så bra, 

så jag blev mobbad. Efter nästa flytt, den här gången till Vasa, hade min svenska 

blivit litet blandad med finskan, så där blev jag mobbad igen.”

Ellis var inte ens färdig med sin skolgång när kärleken drabbade henne då hon 

mötte den svenska mannen igen. Han hade kommit till Österbotten på nytt för 

att tillfriskna från en lunginflammation som han hade ådragit sig som frivillig 

i det finska vinterkriget. 

Ellis flyttar med honom till Sverige, tar studenten där och får sitt första barn, 

en son. 

”Jag var 19 år och hade en man som var 9 år äldre. I början kändes det un-

derligt att komma till Sverige, i synnerhet eftersom min dialekt var så utpräglad. 

Jag lyckades aldrig lära mig sverigesvenska. Jag tyckte det var pinsamt. Då, 

1940, hade det just varit krig och svenskarna visste mycket om Finland. De var 

vänliga och positiva. Annat var det i sällskapslivet. Min svärmor var noga med 

att man betedde sig som man gjorde i Sverige. Skulle man ha en bjudning så 

var det viktigt att man skålade med rätta personer i rätt ordning, och ingen fick 

skåla med värdinnan.” 

Äktenskapet höll inte. Mitt under fortsättningskriget skiljer sig Ellis från sin 

svenska man och återvänder till Finland med sonen. Under kriget är Ellis bland 

annat engagerad som tolk uppe i Lappland. Där återser hon sin gamla klass-

kamrat från Gamlakarleby - en gammal ungdomskärlek - och de förlovar sig.

”Men jag kom ändå att gifta om mig med min svenska man för jag hade 

min svenska son att tänka på. Jag återvände till Sverige 1946 och fick tre barn 

till. Vi flyttade till Nyköping, det var bra där, det var en liten stad på den tiden, 

alla kände varandra. Sedan flyttade vi till Örebro och där upplevde jag verkligen 

ett främlingsskap. Jag trivdes inte alls i Örebro, folk tyckte inte om finländare.”

Ett speciellt minne från tiden i Örebro var bl.a en konsert som skulle hållas 

på det finaste hotellet i Örebro med finländska artister. Ellis hade varit piano-

student på Sibeliusakademin före kriget och blev tillsammans med sin man 

inbjuden till konserten.
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”Arrangören ringde till mig och sade att Sylvelin Långholm, Kim Borg och 

flera andra från min klass på Sibelius-akademin skulle uppträda. De var ju mina 

kurskamrater. Jag fick frågan om vi vill sitta med någon speciell under konser-

ten. För mig spelade det ingen roll." 

"Strax före konserten fick jag ett nytt samtal. Arrangören sade sig inte ha 

hittat någon som ville sitta vid samma bord som jag för att jag är finska. Finska 

och finska, sa jag. – Jag är finländare. Men vi gick dit i alla fall. Den här festen 

var just för Sylvelin Långholm, bassångaren och pianisten - dom är alla döda 

nu. Så fort artisterna såg mig så ville de ju att vi skulle sitta vid deras bord. Det 

var snopet för damerna som hade sagt att ingen svensk vill sitta med en finne. 

Sådant glömmer man aldrig.”

”År 1950 flyttade vi sedan till Stockholm. Det var helt annorlunda, min man hade 

fyra syskon så det var många inom familjen. Vårt umgänge var inom familjen, 

med våra bekanta och affärsbekanta.”

Ett engelsk företag där Ellis man arbetade förde dem ut i världen, bl.a till 

Spanien och senare till Kanada, till Toronto.

”Jag kunde ju naturligtvis engelska men hade talat spanska i många år. Där 

blev jag igen mobbad, den här gången för min engelska. Jag utbildade mig till 

fastighetsmäklare och fick jobb inom real estate. Men jag sålde ingenting. Jag 

bara satt där och rullade tummarna, tills jag kom på att det ju fanns tiotusentals 

finländare i Kanada. Jag ville annonsera i ortens finska tidning, men chefen 

trodde inte på någon marknad där. Jag slutade och gick till ett annat bolag, där 

kunde jag annonsera i finskspråkiga tidningar hur mycket jag ville. Då fick jag 

många försäljningsuppdrag för det fanns ingen annan som talade finska som 

en finne. Jag gick med i finska klubbar och fick kontakter.”

När Ellis man fick förflyttning till Vancouver i Bristish Columbia fick hon 

börja om från början igen. Hon gick genast med i den lokala finska föreningen 

och började ackompanjera manskören.

”I Vancouver kände jag mig inte mobbad. Där var det en riktig blandning 

av folk från hela världen. Där var det aldrig någon som frågade varifrån man 

kom. Men när jag senare gifte mig med min finländska man och vi bodde i 

Helsingfors, då hade folk väldigt roligt åt mig, för jag hade inte talat finska på 

många år. Jag använde gamla ord som inte brukades mera och då skrattade 

de åt mig.”

Mannen som Ellis gifte sig med var ingen annan än hennes gamla ungdom-

skärlek Ove. Tredje gången gillt. Året var 1983. Ellis och Ove fick 18 år tillsammas. 

Precis som Ellis, har också Ove fyra egna barn. Efter två år i Helsingfors flyttar 

paret till Kanada och därefter till Sverige. Då är året 1989. 

”Båda mina män dog 2001. Båda var krigsveteraner.”
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”Ända sedan vi flyttade till Stockholm var vi med i Krigsveteranerna. Tidigare 

hade de finska krigsveteranerna flera olika föreningar i Sverige. Men eftersom 

medelåldern är 95 år så har den ena föreningen efter den andra slutat. Det är få 

som orkar jobba i styrelser.” 

”Ännu för 10-15 år sedan träffades vi två gånger i veckan, vi hade en egen 

lokal på Brännkyrkagatan. Svenskarna träffades på torsdagen och finnarna på 

söndagen. Finnarna lagade mat och hade riktigt trevligt, svenskarna drack bara 

kaffe. Det var tidvis osämja mellan finnarna och finlandssvenskarna på klub-

ben. Det var riktigt envisa finska gubbar som sa: Ei me hurrien kanssa! (Inte 

med svenskar!)” 

(Ordet ”hurri” används i finska språket nedsättande om svenskspråkiga. Or-

det anspelar på frågorna -Hur? -Hur sa? i svenskan. /förf:s anm.) 

”När lokalen blev för dyr och vi träffades på Eestimaja (Estniska huset) på 

Wallingatan, då blev frågan om vi skulle dela upp oss igen aktuell. Då sade Ove: 

Kan vi inte nu samsas och äta och träffas tillsammans? Det beslöts att vi bara 

skulle träffas en gång i veckan, finnarna och svenskarna tillsammans. Men det 

var inte lätt i början. Min man Ove sa: Me ollaan taisteltu yhdessä, mitä me nyt 

taistellaan? (Vi kämpade ju tillsammans, varför strider vi nu?) Numera är alla 

tvister bilagda. Båda språken pratas huller om buller. Under gemensamma kryss-

ningar till Finland har stämningen varit god och vi har alltid blivit väl mottagna. 

Vi har bland annat varit hos presidenten och besökt Krigsmuseet. 

Senaste besöket var hos nuvarande presidenten Sauli Niinistö. Där var 

många äldre veteraner, vi var väl 40-45 personer. Vi väntade i ett rum, jag som 

inte hade varit vid fronten hade inte klätt upp mig. Då kom adjuntanten och sa: 

-Fru Ellis Johansson kommer först.

Jag var inte förberedd på att jag skulle komma först, jag gick fram till adju-

tanten och sa:

-Nu har det nog hänt ett misstag. Jag är nog inte så tärkeä henkilö (viktig 

person).

-Här gör vi inte misstag, sa adjutanten.”

Skaran av finska krigsveteraner har minskat, och föreningen höll sitt sista 

styrelsemöte våren 2015.

Ellis, som har fyllt 96 år, bor i ett litet radhus i Kärrdalen, nära Edsberg i Sollen-

tuna. Hon rör sig med hjälp av rollator och ser inte längre att läsa eller skriva. 

Men det hindrar inte henne från att planera resor till familjen i Spanien.

”Jag har sju barnbarn och 13 barnbarnsbarn, litet spridda överallt, i Kanada, 

Spanien och England. Mina barn har hus i Spanien alldeles nära varandra, i 

bergen öster om Malaga. Där brukar vi ses och dit skall jag nu igen. Mina barn 

talar många språk. Jag talar finska, svenska, tyska, engelska och spanska.”

”Jag är lycklig varje gång jag kommer till Helsingfors”, säger Ellis.
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”Jag bodde ju där mina första 10 år. Nu är jag 96 år och alla mina kamrater 

och nära släktingar är döda. Men vi har en förening som heter Hannikaisen 

sukuseura (släktföreningen Hannikainen), min mamma är född Hannika-

inen. Vi är faktiskt 125 personer och där finns kusinbarn som nu är i 60-70 

års åldern.”

”I Stockholm är vi 5-6 flickor som är från Helsingfors. När vi är tillsammans 

så talar vi den här svenskan där man sätter in finska ord, s.k. Hesasvenska 

(finsk-svenskt blandspråk i Helsingfors). Vi säger ” du ska int´ selittää nånting åt 

mig”, man talar aldrig om saker, man säger ”tavara”. När vi är tillsammans med 

svenskar så talar vi svenska, men när det är bara vi så säger vi ”kiva” och ”voj”.
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”Det började komma andra 
utlänningar, då fick finnarna 

vara ifred...”

Margit Granholm (född Laxen), 

Upplands Väsby, flyttår 1953

”Jag sa att jag skulle vara en vecka i Sverige, för att gardera mig. Jag hade alltid haft 

sån hemlängtan. Jag hade varit barnflicka i Jakobstad när jag var 18 och hade jag 

inte fått åka hem varje helg, det skulle jag inte ha klarat av. Men när jag kom hit, 

trivdes jag med en gång.”

Det säger Margit Granholm när hon tar emot oss i sitt hem på Hagvägen i Upp-

lands Väsby, 22 kilometer norr om Stockholm. Väsby är den trakt där hon har 

bott och arbetat sedan flytten 1953. 

Idag är Margit 87 år, en slank kvinna med det vita håret klippt i en kort frisyr. 

Hon minns in i minsta detalj hur det var att komma till Sverige för 63 år sedan.

Den 21-åriga Margit Laxen reste från den österbottniska kustbyn Petsmo till Väs-

by ensam, här träffade hon sin man, också han från Österbotten, från Kvevlax 

by. Idag bor släkten i den närmaste omgivningen, hennes dotter, två barnbarn 

och fyra barnbarnsbarn. Barnbarnsbarnen sköter hon om regelbundet.
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”Alla mina kompisar hade åkt innan, så jag kände mig ensam i Jeppo. Det 

var vanligt att man åkte. Det fanns ju inga jobb i Finland. Vi var tre syskon, jag 

var äldst. Dom åkte före, jag kunde ju inte leva på föräldrarna. Den 13 januari 

landsteg vi vid Skeppsbron med Aallotar. Jag hade sökt jobb hos Kapocken, en 

sömnadsfabrik via en annons i Vasabladet. Jag kom på fredagen och började 

jobba på måndagen. Allting var klart, bostad hörde till. 

Margits bror mötte henne vid båten och tillsammans väntade de på ”Hyllan” på 

Centralstationen att hans tåg till Eskilstuna skulle gå. Eftersom ingen visste vägen 

till Rosersberg, där sömnadsfabriken fanns, tog Margit för säkerhets skull en taxi.

”När jag klev ur bilen så tänkte jag nog lite att vad har jag här att göra. Men 

så gick jag in till kontoret. Jasså, är du redan här, säger gubben, kamrern. Re-

dan, sa jag, jaa-a. Så följde dom med mig, dit till huset där jag skulle bo. Sedan 

var det ju bra, eftersom de andra tjejerna var från Vörå, det är inte så långt ifrån 

oss. Två bodde uppe och så kom det in en kompis som hade kommit hit före. 

Hon och jag bodde i ett rum där nere. Vi hade gemensamt kök och badrum.”

Förutom de österbottniska flickorna bodde också en trebarnsfamilj i samma 

hus. Alla var anställda av sömnadsfabriken.

”Vi gjorde mat tillsammans, satt och pratade och spelade kort. Men inte om 

pengar.”

Efter att ha sytt madrasser och täcken ett par år flyttade Margit till Svenska Me-

tallverken i Upplands Väsby där hon jobbade med avsyning och produktkontroll.

”Det var mycket österbottningar här i Väsby, dom kallade Svenska Metall-

verken för Finska metallverken, då det var mycket finsktalande jobbare i finska 

team. Det var många som inte kunde svenska, för svenska är inget lätt språk för 

en utlänning. Jag hade ju en fördel av att kunna svenska.”

Svenska Metallverken, liksom så många andra industrier, ropade efter ar-

betskraft. Finländarna var först på plan och många nationaliteter fick samsas 

på samma verkstadsgolv.

”Dom började komma, dom andra utlänningarna. Då fick finnarna vara 

ifred. Tidigare fick man ofta höra pratas om finnarna, dom tyckte väl inte om 

oss, men finnarna tog de jobb som svenskarna inte ville ha. Och det var ju så att 

svenskarna var bortskämda. Det kom italienare och tjecker, polacker. Och norr-

männen, dom kom ju också dit, för dom hade också haft krig. Nu är det inte så 

många kvar men någon man känner igen. Man hade inte någon vidare kontakt 

med dom, man jobbade på varsin avdelning. Metallverken var ju så stort, men 

vi hade italienare i trappuppgången med ett barn i min dotterns ålder. Barnen 

lekte tillsammans. Det var mycket barn här på den tiden, men vi vuxna umgicks 

inte. I trappuppgången stod man ju och pratade, men inte så att man gick till 

varann. Så är det ju lite grann än idag, man går inte om man inte är bjuden.”

Margit pekar på några hus i närheten som alla har varit tjänstebostäder för 

antällda vid Metallverken. 
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”Där har jag bott, och där, och där...”

Alla ligger inom synhåll från köksfönstret i hennes nuvarande bostad, en 

tvårummare. 

Margit slutade på Metallverken när hennes dotter föddes, och hon skötte dag-

barn samtidigt som hon var hemma med sin egen dotter. Efter ett tag började Margit 

arbeta i kiosk och på konditori, och sedan också med bygg-och kontorsstädning.

”Det var sådär från och till. När det var färdigt på ett ställe, så fick man gå och 

stämpla, tills det fanns något nytt. Om man inte tog jobbet då fick man ingen 

ersättning. Så man var ju tvungen att ta jobb, annars fick man inga pengar från, 

vad det nu hette på den tiden.”

”Men sedan sökte jag trappstädning på Väsbyhem där jag bor. I femton år, det 

tyckte jag var väldigt fritt, man fick bestämma själv. Dom sjukpensionerade mig 

när jag var 56 år och sedan har jag inte jobbat. Jag tyckte det var bedrövligt att 

tvingas sluta. Jag hade visserligen mycket värk och ont i händerna och överallt, 

men det var bedrövligt att inte kunna jobba. Jag fick papper på att det inte blir 

bra. Jag tyckte det var fruktansvärt. Det syntes ju inte på mig att jag hade ont 

för jag hade aldrig varit gnällig, men jag haltade litet, det gjorde jag ju faktiskt. 

Det var Försäkringskassan som tog initiativet, Försäkringskassans läkare pen-

sionerade mig och jag hade ju aldrig sett karl´n. Det var nog ganska vanligt på 

den tiden. Det var -86 så det blir ju 30 år nu, då. Personalläkaren tröstade mig 

och sa att du har ju i varje fall dina barnbarn.”

Margit har levt ett långt liv i Sverige, sammanlagt 63 år, men varje sommar har 

hon besökt hemtrakterna i Österbotten. 

”Den första tiden grät mamma hela tiden när vi var där och dottern var liten. 

Mamma var mycket för barn, min dotter var första barnbarnet och mamma 

var ganska mycket sjuk. Hon tyckte att det var sju sorger och åtta bedrövelser. 

Dottern och jag var där ganska länge, min man gnällde aldrig över det. Övriga 

tider skrev man ju brev, man hade ingen telefon där. Det var inte så många 

som hade telefon på den tiden i Finland. När man skulle ringa så var det ju till 

grannen man ringde och då skulle dom komma o säga att nu hade dom och 

dom ringt. Idag säger dottern att jag borde skaffa en sådan där mobil. Men jag 

är inte intresserad. Jag är inte alls nå´ teknisk, inte ens idag.”

Begrepet ’hemma’ betyder för Margit nog både Sverige och Finland. I idrotts-

sammanhang håller hon på Finland. Margit har ett torp kvar i Österbotten som 

hon, barnen,barnbarnen och barnbarnsbarnen besöker varje sommar.

”Jag är ju därifrån, jag är ju finska och det har jag aldrig skämts över.”

Finska?

”Ja, här säger dom ju det, dom kan inte skilja på finska och finlandssvenska, 

då får man förklara. Jag brukar säga att dom inte har läst annat än de gamla 

kungarna, dom gamla elaka kungarna som tog livet av syskonen, alltid. Dom vet 
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inte mycket om Finland. Jag tittar ju på Vem vet mest och på Postkodlotteriet, 

jag tycker om frågesporter. Enkla saker, men dom vet ingenting.”

”Men hemma för mig, det är nog båda ställena, är jag i Finland så säger jag 

att jag skall åka hem, och är jag här så säger jag också att jag skall åka hem. Så 

är det, men här är min vardag, barnbarnen och barnbarnsbarnen. Jag tycker 

det är så bra att vara där hos dem.

Om dom inte har vinterkräksjuka.” 

Margit Granlund hos Kiitolan Turkis 1952.
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Flytten till Sverige löste 
många problem

Utvandringen från Finland tilltar i början av 1960-talet och når efter en mindre 

svacka sin topp 1969 och 1970 då ca 40 000 per år flyttar till Sverige. Flyttrö-

relsen till Sverige var en del av ett större mönster. De små jordbruken i Finland 

var olönsamma, bönderna paketerade sina åkrar (lät bli att odla) mot ersättning 

från staten. Arbetslösheten tilltog men understöd eller bidrag var ett praktiskt 

taget okänt begrepp och därför blev flytten till Sverige en lösning som passade 

många. De som flyttade var unga och hörde till de stora årskullarna som föddes 

direkt efter krigen. De svenska varven, tillverkningsindustrin och gruvorna gav 

jobb åt männen från norra och nordöstra Finland, där många orter förlorade 

en stor del av sin befolkning. Mången finländare i Sverige talade om finska 

politiker som blundade inför denna åderlåtning. Ett kreativt sätt att försköna 

arbetslöshetsstatistiken, tyckte många.

För finlandssvenskarnas del var bilden delvis annorlunda. Man lockades 

av informationen om goda arbetsmöjligheter, om den goda lönen, ett lättare, 

gladare liv. Det kunde många vänner och bekanta som redan bodde i Sverige 

vittna om. Förutom att man flyttade FRÅN något, flyttade man också TILL nå-

got... Man kunde lyssna på Sveriges radio och många läste svenska tidningar, 

man tyckte sig känna Sverige men vardagen bjöd ändå på överraskningar och 

ibland knepiga situationer.
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”Jag var livrädd men det var 
inga problem att få jobb...”

Sally Nyström, Örebro, flyttår 1961

”Jag skulle baka och ville köpa jäst. Blyg var man ju, man var ju inte som man är idag, 

jag var tvungen att fråga hur jästen ser ut här. Och då var det ju packat i små paket. I 

Närpes köpte vi jäst ur ett stort paket. Jag gick flera gånger till butiken och undrade: 

hur kan jästen se ut i Sverige, tills jag frågade någon människa, och så fick jag veta.”

Sensommaren 1961 startar den gamla Folkan från Pielaxbyn i Närpes mot Luleå. I 

baksätet sitter två barn och minstingen ligger i bagageluckan bakom ryggstödet.

”Hela vägen tyst och behändig var hon, babyn. Hon förde inget liv,” säger 

Sally Nyström när hon minns den allra första tiden i Sverige.

Född på en bondgård hade hon alltid fått jobba, i ladugård, inomhus och 

utomhus. Ett jobb på ett bageri hade hon också, men arbetsbristen i Finland 

tvingade mannen att som så många andra söka jobb i Sverige. Hon var 24 år 

och hennes man fick jobb på glassfabriken GB i Luleå. Bostad ordnades också 

genom hans jobb. 

Sally, som nu 60 år senare bor i Örebro, minns den första tiden i Luleå.

”Det var ju en storstad, tyckte jag som kom från landsbygden. Men svensk-

arna levde ungefär som vi, jag märkte ingen större skillnad på folk som var från 

Närpes och Lulebor. Hustrurna var ju hemma och barnen på gården, och det var 
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tack vare barnen som man blev bekant med folk. Då träffade jag en familj som 

jag blev bekant med, mannen i familjen pratade nästan finska, tyckte jag. Men 

det var ju Tornedalsfinska! Det var väldigt vanligt i Luleå men det hade jag ald-

rig förstått i Finland att jag skulle möta finska i Sverige. Mannen var från Pajala, 

han och jag började gå i körskola tillsammans. Det var min första bekantskap. 

Så kom jag in i hur svenskarna levde.” 

I Österbotten lyssnade man på Sveriges Radio och läste svenska veckotid-

ningar, men samtidigt visste man väldigt litet om det vardagliga livet i Sverige. 

Det var också mycket som var annorlunda och det gjorde Sally osäker.

”Jag skulle baka och ville köpa jäst. Blyg var man ju, man var ju inte som 

man är idag, jag var tvungen att fråga hur jästen ser ut här. Och då var det ju 

packat i små paket. I Närpes köpte vi jäst ur ett stort paket. Jag gick flera gånger 

till butiken och undrade: hur kan jästen se ut i Sverige, tills jag frågade någon 

människa, och så fick jag veta.”

”En dag luktade det så konstigt i trappan. Vi bodde i ett trevåningshus och 

jag tänkte: vad är det här! Jag frågade grannfrun och då berättade hon att de 

åt något som hette surströmming. Det hade jag aldrig fått kontakt med i Luleå. 

Idag älskar jag surströmming. Om jag vill ha något riktigt gott så vill jag ha sur-

strömming. Det har jag lärt mig.”

Sallys man jobbade på glassfabriken dagtid och Sally själv började städa på 

varuhuset Tempo på kvällarna. Det var hennes första jobb i Sverige. 

”En dag kommer en finlandssvensk sjuksköterska som hade jobbat på sjuk-

huset i Luleå hem till mig och frågar: -Vad gör du? 

-Ja-a, jag städar, säger jag. 

-Men det skall du väl inte hålla på med, säger hon, nu får jag se till att du 

kommer in på sjukhuset och får börja jobba där, det är mycket bättre.

-Jag var livrädd, jag hade ju ingen utbildning, jag hade bara gått folkskolan 

i Närpes och tänkte HUR skall det gå? Men jag fick prova på hur det är att jobba 

på en kirurgavdelning i två veckor och så fick jag jobb. Det var inga problem 

att få jobb, som biträde.”

Sally stannade i sjukvårdsbranschen hela sitt yrkesliv, först som biträde och 

sedan som undersköterska, men i det privata ville hon förändra sitt liv.

”Jag var ju bara arton år när vi gifte oss. Det gjorde man ju bara för att man 

var gravid och det tycker jag inga människor skall göra. Så det var ju fel. När vi 

hade varit gifta i sjutton år, begärde jag skilsmässa med mycket vånda och be-

svär. Jag fick flytta ifrån huset men barnen ville han inte ta ansvar för. Barnen 

skall följa med mig, sa jag.”

En dag kommer sonen -då 12 år - hem och meddelar att han har fått stipendium 

ur Berzeliusfonden, som han skall hämta i Stockholm.
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”Han var så överlycklig. Jag, ovetande, begrep ingenting, jag förstod inte nå-

got om fysik eller kemi. Han var väl duktig i skolan och han hade ett brinnande 

intresse. Samma sommar som han hade fått stipendiet åkte vi först till Finland 

och när vi skulle tillbaka tog vi den södra vägen via Stockholm och Uppsala. 

När vi i Uppsala passerar universitetsbiblioteket Carolina Rediviva säger min 

12-åriga son: 

”Mamma, här skall jag studera, här skall jag doktorera. Uh, jag kände mig 

otillräcklig, jag förstod liksom inte vad doktorering var, jag var ju inte utbildad, 

hade inte nånting på benen och fattade inte vad det var. Men, det gjorde han 

när han var 27 år. Han doktorerade i Uppsala.”

Så småningom träffar Sally en annan man från Boden. Dit flyttar hon med sina 

barn. Väl i Boden inser Sally att Norrbotten inte är något för henne.

”Jag är inte från Norrbotten och jag vill inte bo här, sa jag. Vintrarna var 

stränga, det var 25-30 grader, det kunde det vara månadsvis. När jag skickade 

barnen till skolan, band man dom för ögonen och öronen. 

Jag sa: 

-Nähä, här kan jag inte bo. Jag skall flytta, jag flyttar söderut. 

-Ja, men jag följer med, sa han. Och på det viset kom vi till Örebro. Sonen 

studerade redan i Uppsala, men flickorna var inte glada när jag sa: 

-Nu skall jag flytta, vill ni följa med? Flickorna sade nej, de skulle inte flytta 

från Boden. Ja, tyvärr är det så, sa jag. Det är faktiskt jag som bestämmer, ni får 

lov att följa med. Och det gjorde de.”

”Jag visste ingenting om Örebro”, säger Sally och pekar på den höga sjuk-

husbyggnaden som dominerar stadsbilden utanför hennes fönster.

”Jag visste inte vad jag skulle kunna göra men jag gick upp på sjukhuset, på 

tionde våningen och sa: 

-Ja, jag kommer från Boden och jag söker jobb. 

- Vad vill du ha? Du får ta vad du vill, sa dom. 

Jag valde att jobba på en kvinnoavdelning. Sjukhuset i Örebor var ju enormt 

stort jämfört med både Luleå och Boden. Jag gick i kulvertarna och tänkte: hur 

i Hälsingland skall jag lära mig att hitta allt, och vart jag skall, men det lärde 

man ju sig. "

Efter ett långt arbetsliv på mer än 45 år inom vård och service går Sally i pension 

år 2000. Några år före pensioneringen går en bestämd Sally ur facket.

”-Jag hade varit fackansluten i Boden, men det hände någonting där som 

fick mig att tänka: vad skall jag vara med i det där facket? Dom hjälper ju inte 

mig ändå. Så jag gick ur. Det fick mina arbetskamrater reda på här i Örebro, så 

jag var tvungen att ansluta mig då för att dom var på mig jämt. Jag tänkte: vad 

är det här för människor, varför får man inte göra som man vill. För att tysta 
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dem så gick jag med i facket igen, men innan jag gick i pension så gick jag ur. 

Facket hade inte gett mig nånting.” 

Sally har inga aktiva planer på att flytta tillbaka till Finland. Men hemorten 

Närpes besöker hon varje sommar. Sally ärvde en tomt vid havet och där bygg-

de hon en stuga. 

”Efter 42 år gav jag bort den till barnen. Jag äger den inte längre, men det 

har varit en stor rikedom att ha den kontakten med Närpes och hemtrakten”.

Sally småler när hon tänker på sitt liv, på den 24-åriga trebarnsmamman 

som flyttade till norra Sverige för 55 år sedan.

”Jag ser det som att jag måste ha haft en förskräcklig tilltro till omgivningen 

och till livet, att jag har vågat göra det jag har gjort. För det ÄR stort att flytta med 

tre små barn från Finland och inte ha någon utbildning”

Livet är i Sverige nu, barnen har gjort fina karriärer. Förutom sonen som redan 

som tonåring beslöt att han skall studera och doktorera i Uppsala, så har också 

den äldre av döttrarna doktorerat i reumatologi. Den yngsta dottern jobbar som 

datakonsult åt flera olika företag genom egen firma. Det är Örebro som gäller 

men Sally har känt sig hemma vart hon än har kommit.

”Jag är finlandssvensk här inne och så svensk när jag bor här. Men jag kände 

mig hemma i Luleå och jag kände mig hemma i Boden, så det var inte så tokigt 

att flytta i varje fall. Jag vet inte hur föräldrar såg på oss barn då, men jag tror att 

det finländska folket hade fullt schå efter kriget, så dom tänkte inte så mycket 

på oss barn. Det var inte så viktigt, om man bara fick ett arbete så var det okej. 

Men jag har inte tagit någon skada av det.”

Sally deltar i en läsecirkel som den lokala finlandssvenska föreningen ord-

nar. Där läser man mycket om kriget.

”Då får man diskutera det med någon som känner till kriget. En svensk kan 

ju inte diskutera det med mig, dom förstår ju inte det.”

Mot slutet av vårt samtal dyker en minnesbild från den tidiga barndomen upp. 

Sally är född på 1930-talet och minns att hon tydligt hörde hur bomberna föll 

över Vasa och hur hennes pappa brukade lyssna på krigsnyheterna i radion.

”Jag var åtta år när kriget slutade, och jag minns starkt när karelarna kom till 

byn. Det var en lång smal väg från landsvägen upp till mitt hem vid skogsbrynet. 

Jag ser en kvinna komma med en ko i ledband och med ett knyte på ryggen 

som hon bar på en käpp, och med en flicka som hon höll i handen. Flickan 

hette Raija. Och så kom pappan och sonen som var äldre än dottern. Och kon. 

Vi skulle ordna plats i lagår´n för att hon skulle kunna ställa sin ko där, men 

hur dom kom till Pielax, från Karelen, det har jag inte förstått, men jag glömmer 

aldrig synen på den där kvinnan med barnet och pappan med pojken och kon 

i ledband och knytet på ryggen.”
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”I Sverige log människorna 
och var vackra...”

Heidi Renvall Wickberg, Svedmyra 

Stockholm, flyttår 1964

Det var ju en lycka för Mariakliniken att jag kunde finska, för det var ju så väldigt 

mycket finnar där, och så sorgliga levnadsöden. Det var folk som levde på att åka 

mellan Sverige och Finland. De ville ju helst bara sitta i fängelse i Sverige. Det var 

gamla människor, många hade varit i kriget, ja, ja, väldigt skadade på alla möjliga 

sätt. De är ju mitt folk, de där som ingen bryr sig om. De här människorna kunde 

man inte få i arbete mera. De drack. De drack denaturerat, och de drack egentligen 

vad som helst, och filtrerade genom långfranska för att få bort det farliga. De kom 

hit och var hemlösa och låg på gatan. Jag tyckte ju att man skulle komma i kontakt 

med sociala myndigheter och Frälsningsarmén. Finland brydde sig inte om de här 

människorna, de tyckte att det var bra att de var i Sverige. Man vände ryggen till.

”-Det är sommar, folk ler och tittar en i ögonen. Det gjorde man inte i Finland, då. 

Det var ingen som log på den tiden. Alla var ju förgråtna och hade gråa kläder, 

eller svarta. I Sverige log människorna och var vackra i sina bomullsklänningar 

med blommor och saker.” 

Heidi är 6 år när hon tillsammans med sina föräldrar stiger i land på Skepps-

bron för första gången. Året är 1945 och hon känner sig genast ”ett med svensk-
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arna”, som hon säger. Den känslan kommer att förstärkas när hon senare åter-

vänder till Sverige, först för att sommarjobba och sedan för att slutgiltigt emigrera 

och skapa sig ett arbetsliv bland utsatta och kriminella finländare i Stockholm. 

”Det är någonting med Sverige. Jag omfattar ju reinkarnationstanken och 

jag tror att jag har varit här förr ”, konstaterar Heidi, idag 77 år, hemma i sitt se-

niorboende i Stockholmsförorten Svedmyra.

”Tror fröken Renvall på reinkarnation”, frågade också hennes blivande make 

Stig Wickberg, mera känd som Stig Törnroos i Finland, när de träffades för för-

sta gången.

Heidi minns krigen i Finland. Efterkrigstiden innebar att familjen rycktes upp 

från den invanda Helsingforsmiljön och tvingades flytta till Österbotten. Heidis 

pappa hade varit anställd hos Statspolisen och de efterkrigstida förhållandena 

tvingade honom att gå under jorden.

”Ni kommer att få pengar, sa pappa. Det blir en kollega till mig som kommer 

med pengarna i kuvert. Det skall inte vara banköverföringar. Nu kan jag inte bo 

i Finland på ett tag. Jag säger inte vart jag åker, så att ni inte behöver ljuga när 

de kommer för att förhöra er, sa pappa”.

Året är 1956 och senare får Heidi reda på att hennes pappa hade bott uppe 

i Norrbotten under sin tid som landsflyktig.

Under skoltiden började Heidi, som så många andra unga österbottningar, att 

fundera på att sommarjobba i Sverige. 

”Jag hade en kamrat som bodde i Närpes, hon hade varit två somrar i Sverige. 

Hon skrev till Sabbatsbergs sjukhus och på den vägen var det. Det var mitt första 

egna jobb, jag ville inte ha några pengar av mina föräldrar, jag ville tjäna dem 

själv. Mitt jobb var ett slags springschas, vilket innebar att bära bäcken, öppna 

fönster, hjälpa någon som inte orkar. Det var sådana saker till en början, men 

man fick ju lära sig litet, och jag var välkommen igen. Jag bodde hos fru Svea 

Stickler i Fredhäll. Vi var ett gäng flickor från Jämtland och Norrbotten. Vi gick 

mycket på bio och mycket på Skansen. Men jag gick gärna på kaféer, jag hade 

inga problem med att gå ensam på kafé och titta på folk. Men hemma hos fru 

Stickler blev det inga hippor.” 

Efter andra sommaren på Sabbatsberg ville Heidi stanna i Sverige. Hon 

hoppade över en termin i skolan, tentade av den på distans. Tentorna kom i 

kuvert till husmor på Sabbatsberg. Tillbaka i Finland beslöt Heidi att hon inte 

kommer att ta studenten. 

”Jag ville ju bara bli pilot, men det ville inte någon ha i Finland. Idag går det 

ju bra med flickor. Sedan försökte jag med lotsverket och där blev gubbarna 

alldeles ifrån sig. Sedan tänkte jag mig Sjöfartsskolan i Mariehamn. Där sa de 
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att jag är för tidigt ute, allt det här kommer, någon gång i framtiden. Så jag åkte 

hem och sa till mina föräldrar: jag tänker söka till sjuksköterskeskolan. Det skall 

du inte göra, det är ju rena fattigdomen, sa pappa. Ja, sa jag, men där sätter väl 

inte könet käppar i hjulen. På trots gick jag sjuksköterskeutbildningen.” 

Den unga sjuksköterskan hade skinn på näsan. På Heidis första arbetsplats 

som utbildad sjuksköterska fanns en patient, en äldre herre som personalen 

upplevde som mycket knepig. 

”Ingen ville ha med honom att göra, jag var sista utposten. En gång sa jag 

till honom: nu är det såhär, att jag för många år sedan har slutat att vara rädd 

för herrar eller karlar. Jag markerade, jag var 21 år. En dag besökte Stig sin fos-

terfar på sjukhuset, jag kände igen honom från Svenska Teatern i Helsingfors. 

Det var så vi träffades. Och jag blev väldigt glad över frågan om reinkarnation.” 

Den definitiva flytten till Stockholm kom när den kände radiomannen Stig 

Törnroos 1964 fick frågan om han ville arbeta för Sveriges Radio. Heidi kunde 

genom kontakter få anställning på Mariakliniken, en mottagning för missbru-

kare i Stockholm. 

”Det var ju en lycka för Mariakliniken att jag kunde finska, för det var ju så 

väldigt mycket finnar där, och så sorgliga levnadsöden. Det var folk som levde på 

att åka mellan Sverige och Finland. De ville ju helst bara sitta i fängelse i Sverige. 

Det var gamla människor, många hade varit i kriget, ja, ja, väldigt skadade på 

alla möjliga sätt. De är ju mitt folk, de där som ingen bryr sig om. De här männ-

iskorna kunde man inte få i arbete mera. De drack. De drack denaturerat, och 

de drack egentligen vad som helst, och filtrerade genom långfranska för att få 

bort det farliga. De kom hit och var hemlösa och låg på gatan. Jag tyckte ju att 

man skulle komma i kontakt med sociala myndigheter och Frälsningsarmén. 

Finland brydde sig inte om de här människorna, de tyckte att det var bra att de 

var i Sverige. Man vände ryggen till. Jag visste ganska tidigt att jag inte trivdes 

med vanlig sjukvård, utan jag sökte mig till psykiatri och kriminalitet. För det 

är min specialitet. Jag har ju fötts med silversked i munnen och burits i kärlek. 

Jag kan betala igen.”

Heidis jobb på Mariakliniken fick ett abrupt slut efter nio år. Kvällspassen 

kunde innehålla oväntade möten, som den när en känd skådespelare kom till 

mottagningen kraftigt berusad kvällen före en premiär. När Heidi hade tagit in 

skådespelaren, ordnat en plats åt den utmattade hustrun och skickat barnen 

med hund till mormor, var klockan redan elva. 

”Jag hade aldrig någonsin på nio år skrivit upp övertid men nu fyllde jag i 

en övertidsblankett. Följande kväll kom nattvakten och berättade upprörd att 

personalavdelningen hade ringt honom och frågat vad jag gjorde där så sent. 

Dom misstänkte att det var något, men – att fråga nattvakten i stället för mig! 
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Varför ringde dom inte till mig? Det var under min värdighet. Jag sa upp mig 

följande dag.” 

”Jag hade tänkt att jag vill börja arbeta med kriminella. Långholmens fäng-

else var ju fortfarande igång då. Det gick två dagar och då sökte man överskö-

terskor till arrestavdelningen vid Stockholm Polishus. Följande dag gick jag dit 

och kom hem med en överskötersketjänst och en helt annan lön. Det var också 

en lättnad för dem att jag kunde finska. De flesta i klientelet hade jag ju träffat 

redan tidigare. Vi hade en kontinuitet. Alla som grips med misstanke om brott 

kommer till Polisarresten först. Det fanns en brottsrubricering som hette olov-

ligt återvändande som de använde mycket. Du blev utvisad från Sverige om du 

inte kunde sköta dig. Kanske inte så grova brott, men det var något hela tiden. 

Kyseenalaista (misstänkt), som man säger. Då blev det utvisning och så kom de 

tillbaka. Då blev det olovligt återvändande, och sådär kunde det hålla på. Många 

av dem hade jag träffat tidigare på Mariakliniken, bara det att de var nu i väldigt 

mycket sämre skick. Men de var väldigt glada när de såg mig. Speciellt tragiskt 

var det med kvinnorna, de var misstänksamma och hade taggarna ute, så det 

var svårare att hjälpa dem. De hade inte gått ner sig här utan hade dåliga er-

farenheter redan från Finland. Jag tror att myndighetspersoner i Finland hade 

svårt att bemöta dessa kvinnor.”

I Polishuset jobbade Heidi i 30 år, och hon har sett en sida av Sverige som få 

andra har sett. Vintertid begick Heidis klientel småbrott, stal korvar från Konsum, 

för att få sova över natten i finkan. När åklagaren skickade bort dem såg hon till 

att de kunde komma till Stadsmissionens eller Frälsningsarmens natthärbärgen. 

Hon hade dåligt samvete för att kunna sova i egen säng, att hon hade vuxit upp 

på Solsidan, som hon säger.

Men mitt i misären kunde det vara roligt med finnarna, de hade humor.

”Ja, dom hade humor. Beklädnadsaffärer i Stockholm ringde ibland och frå-

gade om vi vill ha kläder när det blev kallt. Det var en finne, han var mycket kort 

och liten och gjorde mycket småbrott. Han kallades för Tomten. I klädförrådet 

sa jag till honom: nu skall du få en riktigt varm jacka men kom ihåg att du ab-

solut inte får sälja den. Den skall värma just dig. Efter häktningsförhandlingen 

gick han iväg med sin jacka. Så gick det två månader och då var han där igen, 

på inskrivningen. Då ringde de upp och sa att Tomten frågar efter dig. Jag gick 

ner, han sa: Hej, i boxen. Vi hade lådor där vi lade allt som var litet mera värde-

fullt. Så skrevs allt upp. En vårdare öppnade och där i boxen fanns jackan. Jag 

såg honom för ett tag sedan och han sa att han har jackan kvar.”

Heidi kallar sitt klientel för samhällets olycksbarn, och menar att det var dem 

hon ville komma nära. Många hade vuxit upp på barnhem där ingen hade 

brytt sig. Med sig hade de erfarenheten av att vara utanför och råka ut för 

olyckliga saker.



– 29 –

Så vad har dessa människor lärt dig? 

”Allt.” 

”Mitt liv blev över förväntan men hade jag inte gjort något själv så hade det 

ju inte blivit någonting. Vill du något så måste du gripa in och så får du hoppas 

att du har litet tur. Och det har jag ju haft, men man skall inte vara rädd, man 

skall bara gå på.”
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Flyttmotiven varierade
Invandringens stora bild är ofta präglad av tvång, av ekonomi eller brist på alter-

nativ i hemlandet. Finlandssvenskarnas flyttmotiv var mitt i den stora flyttvågen 

mer individuellt präglade. Det kunde handla om nyfikenhet och äventyrslusta, 

om viljan att komma ut i den ”stora världen” och göra karriär på sitt modersmål. 

I Finland kunde språkkraven på finska kännas övermäktiga. Däremot hade man 

som svenskspråkig goda möjligheter att få högre befattningar inom skola, vård 

och textilindusti på den svenska arbetsmarkanden. 
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”Åååh, sa hon, tänk att jag 
förstår finska så bra!”

Monica Casserberg (född Häggström), 

Stockholm, flyttår 1965

”Jag började jobba i Stockholm, på Rederi AB Nordstjärnan som låg vid Stureplan. 

Det var väldigt annorlunda mot Skåne, där var man ju du och bästa bror med alla, 

vaktmästaren upp till VD:n. I Stockholm var det väldigt stelt. Jag skulle hjälpa en 

sjöfartsjurist med utskrifter och avtal. Dom var ju så stela, hela juridikavdelningen! 

Man fick inte gå i långbyxor. En av mina kompisar på Enskilda banken kom en dag 

till jobbet klädd i en slags shorts som kallades korts. Dom blev helt chockade, och 

dessutom var det skilda kafferum för damer och herrar.”

Dörrklockan ringer på minuten kl. 11.00. Bakom dörren står Monica Casser-

berg, en 74-årig kvinna med punktligheten inbyggd efter ett yrkesliv bl.a som 

sekreterare i flera svenska storföretag. Monica tycker om språk och därför 

kom hon att välja Diplomkorrespondentutbildningen vid Svenska Handels-

högskolan i Helsingfors, en akademisk sekreterarutbildning på 3, 5 år. Då 

var hon 19 år.

”Det ångrade jag egentligen efteråt, jag tyckte att den där utbildningen inte 

var så bra. Den fokuserade just på vad kvinnor skulle göra, det var ju så det var 

på den tiden. Kvinnor hade inte så många val. Man kunde bli lärare men det 

kände jag inte för, jag hade ju bott hemma hela min studietid, jag ville ut och 

resa lite grann innan jag tog något fast jobb”

”Då råkade jag se en annons i tidningen, det var ett svenskt företag som sök-

te flygvärdinnor som kunde finska. Jag sökte det, blev intervjuad och antagen. 

Kursen började i januari 1965. Jag hade fyllt 23 år.”

”Jag skulle åka till Malmö och kom med båten till Stockholm. Det var liksom 

ett äventyr, jag hade inga bekanta där, inte någon väninna heller, utan jag var 

helt själv. Men jag har inte varit rädd på det sättet. Det var ju ändå jättespännan-

de, och sedan tågresan ner. Jag skulle få bo som inneboende hos fru Nilsson 

men jag hade ingen exakt adress till henne. När jag kom ner till Malmö sökte 

jag mig till en telefonhytt och skulle ringa, men jag kom inte på adressen så jag 

letade i telefonkatalogen. Det fanns säkert 500 Nilssons, så jag fick ringa hem 
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till mina föräldrar för att få exakt adress så att jag kunde hitta den där tanten. 

Fru Nilsson pratade skånska och hon himlade sig och sa: Ååååh, tänk att jag 

förstår finska så bra!”

På flygvärdinnekursen fick Monica lära sig alla rutiner i passagerarservi-

cen, som att prata i mikrofon, ta hand om passagerarna och hur man agerar 

i nödlägen. Arbetstakten ombord på charterflygen var minst sagt annorlunda 

jämfört med dagens.

”Vi flög till Kanarieöarna på lördagar och söndagar. Och kom man ner på 

söndagen så fick man ju stanna hela veckan till följande lördag. Man kunde 

inte flyga fram och tillbaka, för det var propellerplan och det tog 12-13 timmar 

att flyga dit ner. Då måste besättningen vila, vi vilade i 6 dagar med fullt trakta-

mente. Det var ganska lyxigt, mycket fester, allt var trevligt.” 

Jobbet som flygvärdinna tänkte sig Monica som något tillfälligt och under 

de fem åren som flygvärdinna läste hon franska vid Lunds universitet. Där träf-

fade hon sin man, han läste ekonomi.

”Då insåg jag att jag inte kommer att åka tillbaka till Finland.”

Paret Casserberg bosatte sig i Gustavsberg, en fabriksort 22 kilometer öster om 

Stockholm, dominerad av porslinsfabriken med samma namn som orten och 

arbetsgivare för över 500 finska invandrare. 

”Varje morgon hörde man visslorna från fabriken då arbetarna skulle till 

jobbet, sedan mitt på dagen när dom fick lunch, och på eftermiddagen när dom 

fick gå hem. Det fanns bara en affär, Konsum, så hela samhället var genomsyrat 

av det som numera heter Coop. Jag började jobba i Stockholm, på Rederi AB 

Nordstjärnan som låg vid Stureplan. Det var väldigt annorlunda mot Skåne, där 

var man ju du och bästa bror med alla, vaktmästaren upp till VD:n. I Stockholm 

var det väldigt stelt. Folk var snorkiga också jämfört med Finland. När jag kom 

in i en affär så tyckte jag att dom inte var servicevilliga, dom lyfte på näsan och 

frågade inte vad dom kunde göra. 

Jag skulle hjälpa en sjöfartsjurist med utskrifter och avtal. Hela juridikavdel-

ningen, dom var ju så stela! Man fick inte gå i långbyxor. En av mina kompisar 

på Enskilda banken kom en dag till jobbet klädd i ett slags shorts som kallades 

korts. Dom blev helt chockade, och dessutom var det skilda kafferum för damer 

och herrar.”

Efter några år flyttade familjen till Tumba söder om Stockholm, där det också 

bodde många finska invandrarfamiljer.

”Vi hade grannar som var finsktalande, men jag blev inte så bra bekant med 

dem. Jag tyckte att dom aldrig lärde sig svenska. Jag fattade liksom inte hur de 

kunde leva utan att kunna språket, men många finnar är ju så, att dom tror att 

alla skall förstå deras språk. Jag kommer ihåg på mina resor, då när jag flög, så 
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träffade jag många finnar, dom började bara prata finska rätt ut i Spanien. Det 

tyckte jag var märkligt, faktiskt.”

Alfa Laval blev nästa arbetsplats för Monica. Efter 10 år där tyckte hon att det var 

dags att söka annat arbete. Hon fick jobb på Ericsson Data som chefssekreterare 

åt en datadirektör. Precis som Nokia upplevde också Ericsson Data en affärs-

boom i mitten av 1980-talet. Arbetslivet präglades av den snabba utvecklingen 

inom den växande mobildataindustrin.

”Min chef var inte alls typiskt svensk, han var impulsiv och hittade på nya 

grejer, och ville att alla skulle må bra på avdelningen. Det var mycket kick-of-

fer, konferenser uppe i fjällen med personalen. Men han var litet för spontan, 

så efter ett tag blev det konflikter med VD:n. Han fick gå. 

Då flyttade jag vidare inom företaget till personalutbildningen vid Telefon-

plan. Plötsligt var det väldigt konservativt igen. Dom här var som på stenåldern. 

Fast det var samma Ericsson så var det jag som fick lära dom en massa grejer.”

I samband med ytterligare en av Ericssons många organisationsförändringar 

fick Monica flytta till Kista, och det blev igen en ny kultur på arbetsplatsen. Och 

inte bara det, utan snart skulle hälften av personalen bort. 

”År 2002 fick jag ett erbjudande om avtalspension. Jag skulle precis fylla 60, 

så jag hade ju tur att jag var så pass gammal. Jag hade aldrig tänkt sluta, men jag 

tänkte att får jag den här chansen så måste jag ju ta den, annars blir jag kanske 

bara uppsagd och får ingenting. Och jag tänkte: vad skall jag göra nu? Man får 

så mycket tid plötsligt, mina söner var ju redan vuxna.

Jag började plugga etnologi på universitetet. Jag gick in för det med full fart. 

Det var jätteroligt. Att komma från Finland, att ha sett saker från olika håll, och 

att få jobba i grupp med ungdomar i 20-årsåldern. Jag tyckte att dom var litet 

okunniga och snabba med att dra slutsatser, med tanke på att dom ju inte hade 

varit med om så mycket. Sedan läste jag också franska och konstvetenskap.”

Monica beskriver sig själv som en person som vill ha nya upplevelser.

”Att jag flyttade till Sverige berodde ju på att jag var nyfiken. Jag har väl ald-

rig haft säkra karriärplaner, utan det har blivit som det har blivit. Folk tyckte t 

ex att det var jättedumt att börja som flygvärdinna när man har examen från 

Handelshögskolan. Det är ingen fördel i karriären.”

Och så, plötsligt, blir Monica fundersam. Kan hennes nyfikenhet gentemot Sve-

rige ha andra underliggande motiv, undrar hon. En del mycket tidiga minnen 

dyker nämligen upp i hennes huvud.

”När jag var två år gammal skickades jag och min bror till Sverige som 

krigsbarn. Jag minns det inte själv, men min pappa berättade att jag pratade 

rikssvenska och hade så fina kläder, bland annat en muff av kaninskinn, när jag 

kom hem. Ingen annan hade sådant i Finland efter kriget. Pappa hade så roligt 
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åt mig när jag pratade rikssvenska. Det måste ju ha varit jättesvårt för dom att 

skicka sina två barn till Sverige. Min mamma tog aldrig upp frågan, jag tror att 

hon hade dåligt samvete för det. Jag hade inte så bra kontakt med min mamma, 

vi var ganska olika. Kan det vara något undermedvetet, och att det var därför 

jag sökte mig till Sverige när jag blev vuxen?”
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”Dom tyckte väl att jag kan 
räkna plus och minus...”

Gun Eriksson, Nacka, flyttår 1966

”När min familj fick veta att jag skulle flytta och börja jobba i Sverige så minns jag att 

min pappa sa: ”Ja-a, är det här landet inte mera värt, än att du skall åka till Sverige.” 

Vad menade pappa? Var det en åderlåtning av det land som han hade kämpat för i 

kriget? Mina egna bilder från krigsåren är helt blanka. Men jag hade förstått att en 

del av grannkarlarna minsann inte hade varit vid fronten. De hade hållit sig undan 

på hemmaplan medan andra hade förlorat händer och fötter. Det var också flera 

inom den egna släkten som hade förlorat livet. Skall då den här unga generationen 

bara ge sig av?

Finland har ett överutbud på akademiskt utbildade kvinnor jämfört med Sverige. 

Så står det i en artikel i Dagens Nyheter vintern 1965. En svensk manlig konsult 

läser artikeln och vet vad han skall göra. 

Vid Vänerns strand i den lilla staden Lidköping finns fabriken som tillver-

kar köksinredningar, dörrar, karmar m.m. för 1960- talets miljonprogram med 

målet att bygga bort bostadsbristen i Sverige, dit fler och fler människor söker 

sig för att jobba och skapa sig ett bättre liv.

Gun Eriksson från Köklax i Esbo är 24 år och nyutexaminerad ekonom från 

Svenska Handelshögskolan i Helsingfors. I artikeln i Dagens Nyheter förekom-
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mer en av hennes studiekamrater med namn och bild, kamraten blir kontaktad 

av konsulten men kan inte ta emot erbjudandet om jobbet.

Men det kunde Gun!

”Jag kom till Sverige på en anställningsintervju. Man tyckte väl att jag kunde 

räkna plus och minus, så att jag kunde få jobb som ekonomiråtta på företaget. 

Vid årsskiftet 1965-66 sätter jag mig på båten och tar mig ner till ett vintrigt Lid-

köping och där får jag plats på ekonomikontoret. Beslutet att ta ett jobb i Sverige, 

det var ju litet spännande. Jag hade ju inte rört mig speciellt mycket i Finland. 

Jag visste inte hur det var i Åbo eller Vasa, och inte ens de finlandssvenska byg-

derna var jag speciellt förtrogen med. Det var således litet grann som att åka till 

Afrika. Köklax var en väldigt liten värld som jag växte upp i.”

”Köklax var den mest svenskspråkiga delen av kommunen Esbo, och vi 

talade svenska hemma trots att min pappa i grunden var finskspråkig. Pappas 

svenska var s.k. kökssvenska som han hade lärt sig muntligt och min mammas 

finska var en förfärlig sörja. Så i min familj fanns det en otydlig språklig iden-

tifikation, det var rena lantissvenskan. Hemmavid hade jag inga finskspråkiga 

lekkamrater, men jag träffade finsktalade barn någon gång då och då genom att 

jag var aktiv i Esbo idrottsförening. Vi drog i väg på tävlingar till andra klubbar 

som kunde vara finskspråkiga. Jag kände mig dessa gånger litet vid sidan om, 

genom att jag växte upp i en helt svenskskpråkig miljö.”

”När min familj fick veta att jag skulle flytta och börja jobba i Sverige så 

minns jag att min pappa sa: Ja-a, ä det här landet inte mera värt, än att du skall 

åka till Sverige. Vad menade pappa? Var det en åderlåtning av det land som han 

hade kämpat för i kriget? Mina egna bilder från krigsåren är helt blanka mer 

än att man kunde förstå att en del av grannarna minsann inte hade varit vid 

fronten. Dom hade gått och smugit här i backarna. Jag hade förstått att en del 

av grannkarlarna inte hade varit vid fronten. De hade minsann hållit sig undan 

på hemmaplan medan andra hade förlorat händer och fötter i kriget. Det fanns 

också flera inom den egna släkten som hade förlorat livet. Skall då den här unga 

generationen bara ge sig av?"

”Det jobbet som jag fick i Sverige ansågs vara ett ganska bra jobb för en flicka 

som kom från Hanken i Helsingfors. Jag åkte runt på olika fabriker och kollade 

deras ekonomi och bokföringssystem. Jag fick jobba intensivt. Det var roligt på 

ett sätt men mitt liv privat blev samtidigt rätt snålt, jag kunde aldrig gå på några 

kurser eller ägna mig åt det sociala livet som de flesta andra.”

Efter fem år på fabriken flyttar Gun till Borås och börjar på Länsarbetsnämnden. 

Borås har en expansiv textil- och konfektionsindustri med Algots och Eiser som 

dominerande företag. Den övervägande andelen arbetare är finska kvinnor. 

”Borås var ju inte direkt någon plats som det glittrade om. Det var grått och 

dystert, t.o.m. vädret var litet sämre än på många andra ställen. De finska ar-
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betarna bodde för sig, och det var många av dem som räknade med att stanna 

bara ett eller ett par år. Mina svenska kolleger på Länsarbetsnämnden såg på 

mina finska medbröder och -systrar som litet kufiska men arbetsvilliga per-

soner. Många kunde ingen svenska alls och hade sina barn med sig som tolk 

på arbetsförmedlingen. I snabbköpet kunde de enspråkigt finska klara sig och 

välja de varor de ville ha, utan att behöva säga någonting. Och så gick de hem 

och badade bastu med sina kompisar. Jag kunde tycka att det var jäkligt tufft 

att man hade kommit från Finland till Sverige utan kunskaper i svenska för att 

tjäna sitt levebröd. Det kände jag en ödmjukhet inför, samtidigt som jag som 

svensktalade var litet mer privilegierad. I Borås fanns ett finskt liv som levdes 

i svensk miljö, de finskspråkiga finländarna hade sina egna föreningar och 

klubbar. Jag var aldrig med där, jag kände mig inte finsk på det sättet, utan jag 

stod någonstans utanför. Jag var nog alltid den där finlandssvenska flickan.”

Gun hade kommit till ett bra jobb i Sverige, med hygglig lön. Språkligt hade 

hon, som finlandssvensk, inte heller några problem med att göra sig förstådd. 

Men också i det förhållandet, till svenskarna, var hon alltid ”den där finlands-

svenska flickan.”

”Jag kände mig ibland mottagen med vissa fniss. Man använder ju vissa 

ord på ett annat sätt. Oj, nu sa jag batteri i stället för element. Telefoon i stället 

för telefåån. Dom tyckte det var roligt. –Kommer du från Finland? Jag kan fort-

farande känna mig generad. Kan man inte få vara i fred med sin bakgrund?”

Efter åren i Borås får Gun ett erbjudande om att jobba på Arbetsmarknadsstyrel-

sen i Stockholm och tackar ja. Arbetsmarknadsstyrelsen ville bl.a. verka för att 

den finska arbetsförmedlingen och finländare som ville flytta till Sverige skulle 

få en bättre bild av den svenska arbetsmarknaden. Gun skickas tillsammans med 

ett tjugotal andra tjänstemän med kunskaper i finska till Finland för att bistå den 

finska arbetsförmedlingen. Då jobbar Gun en period på Arbetskraftsministeriet 

i Helsingfors och två månader på arbetsförmedlingen i Kuopio. 

”Och det var andra grejer det! Där var det otroligt auktoritärt. Man häpnade. 

När chefen kom in på arbetsförmedlingen i Kuopio, sa man inte ”Hej, utan ”Hyvää 

huomenta”, det var ni- form, det mesta var väldigt strikt, militäriskt nästan. Och 

kunderna, dem klappade man inte på axeln utan sa: jaha! Har ni pappren med 

er? Nej, inte? Då får ni komma igen i morgon. När man kom in på arbetsförmed-

lingen i Borås och ville orientera sig om utbudet på arbetstillfällen så var tilltalet 

däremot i allmänhet vänligt och man frågade vad man kunde hjälpa till med. 

”Du kan komma och sätta dig här så skall vi se vad som kan vara intressant för 

dig.” Attityden i Finland var så väsensskild från det som jag hade upplevt, tonen 

mellan medarbetare och chef var helt annorlunda jämfört med det svenska.”

Å andra sidan har Gun märkt att hon också, trots många år i Sverige, har 

något av det finska sättet att vara i sig.
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”Jag kan ibland känna att jag blir litet aggressiv och då undrar jag om det är 

min bakgrund som gör att jag inte känner mig så smidig i den Sverige-svenska 

miljön. Ibland tycker jag att man gullar för mycket och att det är för pjåskigt. 

Jag kan sympatisera med att det måste finnas en viss ordning. Lite finska takter 

är inte fel, men jag får kanske behärska mig lite grann för att vara så där lagom 

svensk och smälta in.” 

En gedigen erfarenhet av den svenska arbetsmarknadspolitiken fick Gun under 

sin tid på Arbetsmarknadsdepartementet dit hon flyttade från Arbetsmarknads-

styrelsen. Frågor som Gun sysslade med överfördes senare till Industridepar-

tementet där hon jobbade med bl.a. företagsrekonstruktioner, varvsstöd och 

andra insatser för att överbrygga konjunktursvackor. Frågorna överfördes efter 

en tid till Statens Industriverk, men dit ville Gun inte följa med. 

Nästa arbetsplats blev därför Rikspolisstyrelsen, dit Gun kom som en av de 

första ekonomerna att biträda i utredningsarbetet inom området ekonomisk 

brottslighet. 

”Det arbetet var fascinerande. Och på marginalen kan jag säga att jag har 

haft viss glädje av mina begränsade kunskaper i finska när det har gällt någon 

finsk bov. Jag har medverkat i ett brobygge.”

Guns farhågor som ung, att inte hitta ett bra jobb att försörja sig på, besan-

nades aldrig. Föräldrarnas ambition som formulerades som att ”nu när vi har 

kostat på dig både studentexamen och handelshögskolan så kan du inte börja 

sälja korv på Elanto” har också uppfyllts. Arbetet som ekonomisk utredare hos 

Polisen varade ända fram till pensioneringen.

50 år i Sverige har förflutit. Guns hem ligger i Nacka med utsikt över inloppet 

till Stockholm. En syster bor i Helsingfors. Gun har tänkt tanken att eventuellt 

återvända till Finland, men tror inte att det blir av. 

”Att byta språkmiljö värjer jag mig för. Att besöka en vårdcentral och för-

klara sig på finska, det drar jag mig för, mina finska språkkunskaper är alltför 

dåliga. Dessutom har ju Köklax och Esbo förändrats så enormt, att jag inte 

skulle känna igen mig där. Den finska politiken är jag inte heller så förtrogen 

med, jag lyssnar ibland på de finlandssvenska nyheterna men de känns inte 

lika nära mig som det som händer i Sverige, här i Nacka, med Slussenbygget 

och annat. Finland är mitt hemland men ändå känns det som jag kommer att 

fortsätta mitt liv i Sverige, det är ju där jag har rotat mig nu. Men riktigt hemma 

är jag inte här heller. Det är lustigt hur vissa rötter sitter så långt ner i jorden, 

att man inte kan dra upp dem för gott och sätta dem i en ny mylla. De blir kvar 

därnere. Men kan känslan av anknytning till det land man vuxit upp i någonsin 

försvinna helt? Trots att mina kontakter med Finland har glesats ut? Att då ha 

förmånen att bo med utsikt över Saltsjön och Finlandsfärjorna som varje dag 



– 39 –

är på väg från och till Stockholm ger också en känsla av att Finland alltid finns 

om hörnet. En god känsla.”

Men Guns dagar är långt ifrån händelselösa i seniorboendet i Nacka. 

”Här bor en grupp seniorer som åldras tillsammans. Gruppen är fascineran-

de att ingå i och följa: nu har Pettersson fått nya knän, nu har en annan gran-

ne fått en ny rollator, och vad pigg och glad hon är för den. Nu har Pettersson 

släppt kryckorna och nu har Olsson fått sina ögon behandlade så han kan ta 

upp finsnickrande igen. Jag är förresten ute och promenerar regelbundet med 

en granne, en dam som har fyllt 98 år. Hon hävdar att hennes minne har börjat 

blinka. Det har mitt minne också börjat göra...”
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”För mitt första studielån åkte 
jag till NK och ekiperade mig...”

Carita Wallman-Larsson, (född Westerholm),  

Järfälla, flyttår 1966

”Jag blev intervjuad av lokalradion. Jag uttalade mig för invandring, det är en sam-

vetsfråga. Jag har själv fått invandra och ingen har lagt några hinder i min väg. Så 

skall andra också få invandra, sedan får man lösa det praktiska. 

Då blev jag hotad. Dom ringde mig och sa att dom visste var jag bodde och var 

mina barn bodde. De tyckte att det var väldigt konstiga saker som jag drev. Finnpaj-

sarna, det vet man verkligen vad dom går för, dom super och slåss med kniven. Dom 

som hotade mig var helt vanliga rikssvenskar.” 

Järfälla kommun ligger nordväst om Stockholm. Dit lockade Mekaniska verkstaden 

Bolinder-Munktell tusentals finländare på 1960-talet. Idag är det arabiska inslaget 

i Järfälla märkbart, men många finländare bor kvar, mest som pensionärer. En av 

dem är Carita Wallman-Larsson, visserligen som pensionär i dag, men med många 

järn i elden. Att hon kom till Sverige för att leva sitt liv här berodde på två saker: hon 

ville studera på sitt modersmål, men framför allt ville hon fly från familjekretsen 

med en mycket dominant far och en patriarkalisk farfar i Västra Nyland. 

”Om jag far till Sverige, kommer jag att få bygga upp en egen identitet. Det 

var det som drev mig. Jag ville visa att jag kan”.
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Caritas svenska historia börjar redan mycket tidigare när hennes mor transpor-

terade finska krigsbarn åt Mannerheims barnskyddsförbund 1943-44.

”Vi kom med Bore och fortsatte till ett uppsamlingsläger i Skärblacka, nära 

Norrköping, till en gammal disponentvilla. Alla barnen blev först rakade på huvu-

det, sedan tvättade man oss med Sabadillättika för man ansåg att vi hade skabb 

och löss. Vi internerades på ett inhägnat område. Dit kom lokalbefolkningen 

och kastade in apelsiner och bananer över stängslet. Vi visste inte att man skulle 

skala frukterna. Norrköpingstidningarna var och intervjuade oss och rubriken 

var: Småfinnarna på Skärblacka. När kriget gick in i ett annat skede 1944 blev 

vi kvar, och min bror föddes i Norrköping där min rikssvenska mormor bodde. 

Jag minns hur hemmet såg ut, men mycket annat har jag fått berättat för mig. 

Mamma berättade mycket, pappa berättade ingenting, i varje fall inte om kriget.” 

Efter skolan studerade Carita på Svenska Trädgårdsskolan i Åbo, och läste i tid-

ningen Viola Trädgårdsvärlden om möjligheten till fortsatta studier vid Alnarpin-

stitutet i Skåne. Dit sökte hon som den första finländaren någonsin, och kom in. 

”Dom tyckte att jag var hemskt begåvad för att jag pratade så bra svenska 

och det är ju fortfarande så rörande att dom säger att man kan så bra svenska. 

Dom står på okunskapens fasta grund. Medan jag studerade fick jag många 

frågor om språket så jag tog med mig mina studiekamrater från Alnarp på ett 

studiebesök till Nyland och Österbotten. Efter det förstod dom litet bättre både 

mig och Finland.”

”Alnarpinstitutet var då en skola med väldigt många män och väldigt få 

kvinnor. Det var ju bara att välja”, säger Carita som också träffade sin första 

man på Alnarp.

”För mig gick det väldigt lätt att acklimatisera mig. I min grupp var jag ensam 

kvinna. Jag är inte på något sätt kvinnlig i mitt sätt men det passade mig perfekt 

att studera med män. En av mina rektorer sa till mig när jag tackade honom för 

allt stöd jag hade fått. – Aj, jag har aldrig tänkt på dig som kvinna. Det var den 

bästa komplimang jag kunde få”.

Carita hade med sig egna pengar, hon hade varit med om en bilolycka och 

fått ersättning för det. På Alnarp insåg hon att hon dessutom kunde få studielån. 

Tack var det kunde hon unna sig litet kvinnlig lyx.

”För mitt första studielån åkte jag till NK i Malmö och ekiperade mig. Jag 

köpte plagg av den kända svenska designern Gunilla Pontén. Jag ville ha något 

svenskt, något riktigt rikssvenskt.”

Efter studierna fick Caritas man jobb som trädgårdstekniker i Västerås. Carita 

hade samma utbildning men något relevant jobb för henne fanns inte i Västerås. 

”Jag långpendlade från Västerås till Stockholm och ett journalistjobb på 

Viola Trädgårdsvärlden, den tidning som ursprungligen fått mig att söka mig 
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till Sverige. Efter några år som journalist och informatör landade jag hos Lant-

brukarnas riksförbund där jag jobbade i 30 år. Först med skolfrågor och sedan 

mer och mer med mat, utan att ha någon utbildning på det området. Då var 

det någon som sa: du kan inte heta skolkonsulent. Fundera ut någon bra titel 

som säger vad du gör. - Matombudsman! Då sa någon att det har aldrig funnits 

någon sådan men jag sade: Ja, det är just det! Det är helt unikt! Jag jobbade som 

matombudsman de sista 15 åren”. 

En fråga från en kollega fick Carita att börja fundera på att gå in i politiken. 

”Du som har så mycket synpunkter på allting, du borde bli politiker", sa kol-

legan.

”Ja-a, det hade jag aldrig funderat över. Så jag sa: nej, jo, det där...”

”Jag kan rekommendera dig, sa kollegan och snart fick jag ett brev från 

Centerpartiet där man frågade vad jag ville ha för politiskt uppdrag. Då var jag 

ju småbarnmamma och min dåvarande man och barnens far såg bekymrad ut 

direkt. Han såg hur det skulle sluka mig. 

Först hamnade jag i byggnadsnämnden och sedan i skolstyrelsen. Det var 

landsbygdsfrågorna som fick mig att välja Centern. Senare blev jag också en-

gagerad mot kärnkraften inför folkomröstningen 1980. Vi var inte flummiga 

som miljöpartisterna utan vi ville förändra världen. Min dåvarande man skötte 

barnen mycket mer än jag”.

Under åren 1969-78 flyttade tusentals finländare efter arbete till industrior-

terna i Sverige. Det gällde också Järfälla, där Caritas familj nu hade bosatt sig. 

Riksdagen stiftade 1975 de s.k. invandrarpolitiska riktlinjerna med parollerna 

jämlikhet, valfrihet, samverkan. En framgångsrik intergrationspolitik skulle ge 

rätt till undervisning på invandrarnas eget hemspråk (ordet modersmål före-

kom inte i debatten). I skolstyrelsen i Järfälla jobbade Carita mycket med den 

finska frågan, d.v.s finska klasser i grundskolan, finska böcker på biblioteket 

och finska kulturaktiviteter. 

”Jag hade börjat engagera mig mycket i invandringsfrågorna. Dels be-

härskade jag båda språken obehindrat och visste hur viktigt det var att man 

kunde uttrycka sig på både finska och svenska. Jag såg hur svårt många 

hade det. Den finska invandrade befolkningen behövde väldigt mycket av 

vad jag kunde. Hjälpa dem med kontakt med skolkuratorn, skolhälsovården 

o.s.v. Jag hade lätt att förstå tvåspråkighetens betydelse. Jag kunde vara en 

brobyggare”.

Men det var inte alla som såg på integrationskraven och rätten till den egna 

kulturen med blida ögon. Det fick Carita själv erfara.

”Jag blev intervjuad av lokalradion. Jag uttalade mig för invandring, det är 

en samvetsfråga. Jag har själv fått invandra och ingen har lagt några hinder 

i min väg. Så skall andra också få invandra, sedan får man lösa det praktiska. 
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Då blev jag hotad. Dom ringde mig och sa att dom visste var jag bodde och 

var mina barn bodde. De tyckte att det var väldigt konstiga saker som jag drev. 

Finnpajsarna, det vet man verkligen vad dom går för, dom super och slåss med 

kniven. Dom som hotade mig var helt vanliga rikssvenskar. Centern var i mångt 

och mycket ett invandrarfientligt parti, t.ex den här Svin-Olle ( Sven-Olle Ols-

son, kommunalråd i Sjöbo, Skåne) centerpartisten som var emot allt som hade 

med invandring att göra. När dom sa att dom vet var mina barn bor, då lade jag 

locket på ett bra tag. Jag fick skaffa mig hemligt telefonnummer. Sedan kastade 

dom bajs i min brevlåda, dom visste ju var jag bodde. 

Det har också bidragit till att jag är väldigt mycket för ett öppet land fast 

jag vet att det ställer till med problem. Därför kan jag sätta mig in i hur dagens 

flyktingar har det och när man kastar sten på deras fönster. Jag råkade ut för 

det redan då i mitten av 70-talet.” 

Turbulensen i Caritas liv under den tiden ledde också till skilsmässa. Som säker-

hetsåtgärd blev barnen kvar hos pappan men föräldrarna bodde nära varandra. 

”Det var förskräckligt, men han var en klok person. Han insåg att det offent-

liga livet betydde otroligt mycket för mig. Jag är tacksam fast det var hemskt då 

när barnen var i tonåren. I praktiken hade vi delad vårdnad eftersom vi bodde 

nära varandra men jag ”pay-back” fortfarande, jag har bekostat mycket mer och 

hjälper mina vuxna barn. Jag har gjort som de flesta som har försummat sina 

barn, jag har ägnat mig väldigt mycket åt mina barnbarn.” 

Under hela sin tid som politiker i Järfälla engagerade sig Carita i den sveri-

gefinska minoritetens frågor. Det ledde till att hon förutom sin finlandssvenska 

identitet fick en identitet till, som sverigefinländare.

”När man frågar mig vad jag är så säger jag numera alltid: sverigefinländare. 

Det är något som har vuxit fram men jag är också finlandssvensk och har mina 

rötter i Finland. Min son som aldrig har bott i Finland har valt att ha dubbelt 

medborgarskap.”

Idag har Carita lämnat politiken och i stället engagerat sig i Svenska Kyrkan 

Järfälla församling och stiftsfullmäktige samt stiftsstyrelsen inom Stockholms stift.

Hon fungerar också som borgerlig vigselförrättare och viger både på svenska 

och på finska. Dessutom är hon nämndeman i Migrationsdomstolen. Att Carita 

är så aktiv beror på en annan koppling, tror hon.

”Jag, min bror och min syster har alla flyttat runt och rört oss i världen. Det 

kan ha att göra med att min farmor var rom, säger man ju nu, zigenare och hon 

är från zigenarsläkten Nyman som fortfarande finns. Där jag lägger min hatt på 

hyllan där är jag hemma. Men ändå har vi våra rötter”. 



– 44 –

”Man har ju fördomar i Finland 
och i Sverige men det är inte 

samma fördomar”

Ulrika Granström (född Björklund), Kumla, flyttår 1967

”Jag skrev till min mamma om hur jobbigt det var under de första terminerna i Troll-

hättan och Sandviken, om alla de fula orden. Mumintrollet var ju inte så farligt, men 

det kom andra fula ord så som finnfnask. Dom skrev finnfnask på dörren.”

De la Gardieskolan i Lidköping? Det lät bra i Ulrika Granströms öron när hon 

insåg att hon måste söka lärarjobb i Sverige hösten 1967.

”På den tiden utannonserades inte så många tjänster i moderna språk i 

svenskspråkiga läroverk i Finland, kanske ett par stycken per termin. Det var 

hård konkurrens. Jag beställde en lärarlista från Sverige och då fastnade jag för 

Lidköping. Det var ett högstadium och ett gymnasium. Jag kommer inte ihåg 

att jag skulle ha fått någon handledning, det förutsattes bara att jag skulle klara 

av undervisningssituationen, sådan som den var i Sverige.”

Eleverna i de la Gardieskolan i Lidköping var litet äldre och väluppfostrade. 

Arbetet flöt bra för Ulrika, men egentligen ville hon till Göteborg. Efter en ter-

min i Lidköping sökte hon ny lärartjänst men det närmaste Göteborg hon kom 

var till Trollhättan.
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”Nu var eleverna mycket busigare. Då började jag känna att det här blir nog 

ganska jobbigt. Dom ropade: här kommer Mumintrollet. Jag sa att så får man 

inte tilltala lärare. Därefter kallade dom mig bara för Mumin. Det var svårt att få 

ordning på eleverna i Trollhättan, så jag hade ingen anledning att stanna där 

heller. Då beslöt jag att titta på södra Sverige. Jag sökte tjänst i Karlskrona, där 

var det lugnare arbetsförhållanden. ”

För att få sin fil.mag -examen godkänd i Sverige behövde Ulrika studera vidare 

och det gjorde hon vid Stockholms universitet. Här träffade hon också sin man. 

Efter två terminers studier fick hon en svensk fil.mag examen och en generell 

behörighet för adjunktstjänst i Sverige. Nu sökte hon åter lärartjänst och det 

närmaste Stockholm hon kunde komma var Sandviken, väster om Gävle.

”Det var jobbigt med disciplinen, där också. Dom satt och vippade på stolen 

och ramlade. Det var väldigt stökigt, dom lekte med knivar. Jag skrev till min 

mamma om hur jobbigt det var under de första terminerna i Trollhättan och 

Sandviken, om alla de fula orden. Mumintrollet var ju inte så farligt, men det 

kom andra fula ord så som finnfnask. Dom skrev finnfnask på dörren. Pojkar 

kom fram med knivar mot läraren men på den tiden kunde man faktiskt skicka 

ut dem eller till s.k. Obs-klasser. Nu är det ju mycket svårare. De där orden med 

syftning på finskan, det var mobbning, det kan man klart säga. Man kan inte bli 

oberörd av det, inte helt. Man kan lära sig att inte ta det så personligt. Men jag 

förstod ju att jag helst skulle vilja jobba med vuxna. Det är svårt att lära ut tysk 

grammatik åt ungar som inte kan sitta stilla.”

Ulrika började fundera på andra saker, hon återvände till Stockholm och fick 

anställning som timlärare vid Komvux i Botkyrka, en invandrartät kommun 

söder om Stockholm. Hon trivdes med att jobba med vuxna, men började läsa 

finska vid Stockholms Universitet. Insikten om att barn med andra hemspråk 

än svenska mådde bra av att få undervisning på sitt eget språk hade äntligen 

börjat få fotfäste i en del svenska kommuner. På den tiden utannonserades 

många tjänster som hemspråkslärare i de svenska skolorna.

”Jag kommunicerar dåligt på finska men jag hade ju de teoretiska kunska-

perna. Studentexamen i finska, då kan man mera finska än vad som krävdes 

för 40 poäng i finska på Universitetet, så det var ingen svårighet för mig. Min 

man och jag ville bort från Stockholm, vi ville ha något grönt att odla, så vi 

sökte oss till Örebro och där fick jag jobb som hemspråkslärare i finska. Fyra 

år höll jag på med det, sedan började jag känna att det kanske inte var riktigt 

lämpligt. Jag tyckte inte att min finska räckte till när jag skulle hålla föräldra-

möten, men annars handlade det mest om att lära ut finska som främmande 

språk. Då började jag läsa svenska vid Universitetet i Örebro.”
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Behovet av invandrarlärare som undervisade vuxna invandrare i svenska 

som främmande språk var stort i Örebro. Ulrika stannade kvar inom invand-

rarundervisningen ända fram till pensioneringen år 2002.

”Att jobba med invandrare har alltid varit väldigt trevligt och intressant. 

Eleverna har varit väldigt tacksamma, och man har fått så mycket utbyte av att 

ha hela världen i sitt klassrum.” 

Efter pensioneringen har Ulrika haft tid att utveckla sitt gröna intresse, hon har 

drivit en vegetarisk förening i Örebro, har varit med i en amatörteaterförening, 

och deltar i föreningen Finlandssvenskar i Örebro Läns verksamhet.

”Jag vill ju ha kvar Finland som ett hemland också. Jag har två hemländer, 

vi åker inte dit så ofta numera, men jag har syskon i Finland som jag hälsar på. 

I en läsecirkel som drivs av Föreningen FInlandssvenskar i Örebro län läser vi 

mycket om Finlands historia. Då kan vi diskutera gamla minnen och hur det 

var att växa upp i Finland och prata om vad våra förfäder har berättat. Man kän-

ner ju sig hemma bland finlandssvenskar. Efter 48 år i Sverige har jag fått en 

annan identitet, det har att göra med hur man tänker här i Sverige. Man är mer 

liberal i allting. I Finland skall man vara ordentlig, det är viktigt att man jobbar. 

Man har ju fördomar i Finland precis som man har i Sverige men det är inte 

samma fördomar. I Finland är människor mera dömande, det märker man om 

man går tillbaka till föräldragenerationen. Man fick inte säga du till sin far, det 

var mera patriarkaliskt. Men min mamma var dock ganska liberal, hon hade 

varit i Paris på -30-talet.”
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”Nu är det high time att vi 
flyttar till Stockholm...”

Kerstin Lindström, Vällingby, flyttår 1969

I februari 2016 får vi e-post:

Hej Asta och Karin,

”Mitt namn är Kerstin Lindström. Jag är från Hangö. Jag flyttade till 

Stockholm den 3 november 1969. Jag säger stort TACK att ni gör denna 

antologi för den är väldigt viktig. Vi finlandssvenskar har alltid varit och 

är fortfarande på undantag och det beror på att vi oxå har svenska som 

modersmål men det oaktat så är rikssvenskan och finlandssvenskan två 

olika språk faktiskt (fastän många ord är lika).

En liten beskrivning av mig själv: Jag är 67 år – ekonom, men mitt 

livsjobb är konsten - skrivandet (jag är poet ) - fotograferandet. Jag har 

alltid tecknat och målat. Sedan jag lärde mig skriva har det varit mer eller 

mindre ett måste för mig att skriva något varje dag. Håller på med farao-

nisk konst i olika former - målar på papyrus bland annat”

En elegant klädd kvinna med silverfärgat hår möter oss i Vällingby. Kerstin är 

klädd i leopardmönstrat från topp till tå. 

”Jag älskar det”. 
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Hennes lägenhet är full med konstverk, hennes egna med faraoniska motiv, 

och med foton från Hangö, barndomsstaden. Sedan unga år har Kerstin haft två 

drömmar: att lära sig engelska och att bli konstnär. Det egyptiska har intresserat 

henne från det att hon var liten. Men hela sitt liv har hon haft en känsla av att 

behöva anpassa sig.

”Jag gick i samskolan i Hangö och när jag ville börja läsa engelska, så måste 

jag börja med finskan först i ett år innan jag kunde börja med engelskan. Det här 

störde mig och jag tänkte såhär: nää-ä det här är fel. Jag har alltid haft den där 

internationella känslan, inte bara ett land utan ... jag är internationell. Engelska 

skulle bli mitt andra modersmål. Och idag är det faktiskt så.”

Efter skolan och studieåren jobbade Kerstin på bank, både i Ekenäs och 

Helsingfors. Hon gifte sig med en ingenjör från Ekenäs. Det var Kerstin som 

föreslog att de skulle flytta till Sverige. 

”Nu är det high time att vi flyttar till Stockholm där jag får prata mitt moders-

mål. Då sökte han jobb på LM Ericsson, det var jag som pushade honom. Jag 

sa till honom: sök, sök och då gjorde han det. Men han var tveksam, han sökte 

för mig också, så jag fick jobb på ekonomiavdelningen. Men han sa: aah, skall 

vi flytta, och så där, det var inte populärt, skall jag säga. Min svärfar sa att vi var 

förrädare, man flyttar inte till Sverige. För ingen annan i släkten hade flyttat, all 

släkt var i Finland. Dom såg det som att vi svek vårt fosterland när vi flyttade. 

Det är klart att man blev påverkad, då tänkte jag: gör jag rätt nu? Sviker man 

faktiskt alla? Så visst hade jag dåligt samvete, men för mig var huvudorsaken 

att få prata mitt modersmål.”

”På LM Ericsson blev det inte som jag hade tänkt mig. När tiden gick så 

märkte jag ju att jag var finne i deras ögon, jag var inte finlandssvensk. Jag fick 

ständigt höra att jag ändå kunde svenska bra. Dom pratade så TYDLIGT med 

mig. Då sa jag att mitt modersmål är svenska men det förstod dom inte. Vaddå 

svenska? Men du är ju från Finland. Jag blev ledsen, jag kände att det här är ju 

mitt modersmål. Räknas inte mitt modersmål, som är svenska? Det är en kul-

turkrock, helt enkelt. Och t.o.m. var det så att min chef på LM Ericsson kom in 

till mig när jag hade jobbat några månader. Hördu, Kerstin, sa han till mig. Nu 

är det så att du faktiskt måste lära dig svenska. Så nu får du ledigt, du skall på 

kurs i svenska och det är LM som står för det här. Då blev jag förbannad. Det är 

oförskämt, jag kommer aldrig att gå på någon kurs i svenska, sa jag. Du, jag sa 

faktiskt DU till honom, du får göra vad du vill men jag går inte på någon kurs, 

så är det bara. Då förstod han, så jag behövde aldrig gå på någon kurs. Det är ett 

riktigt typiskt exempel på att är du från Finland, så är du en främling.”

Efter sex år på LM Ericsson blir Kerstin först sjukskriven och så småningom 

sjukpensionerad. Äktenskapet med ingenjören från Ekenäs är också över, och 

dottern som är född år 1971 kommer att vistas mycket hos sin pappa. Och sam-
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ma dag som Kerstin flyttar in i sin egen lägenhet efter skilsmässan, träffar hon 

en man som visar sig vara från Egypten. 

”Vi gifte oss och var tillsammans i 36 år. Han var affärsman med kontakter 

i Mellanöstern. Han försörjde mig och vi reste tillsammans. När vi träffades så 

skrev han på sin doktorsavhandling. Vi började renskriva hans texter, han dik-

terade på engelska och jag skrev, och då lärde jag mig The Queen´s English 

på riktigt. Han hade gått på Oxford och Cambrigde så jag sa: kan vi inte prata 

engelska? Och där fick jag den drömmen uppfylld. Jag kunde inte ha fått en 

bättre guide i Mellanöstern. Jag har varit till alla moskéer och pyramider, han 

berättade om allting. Jag älskade ju Egypten och all prakt i museérna.” 

Inspirationen från Egypten är väl synlig i Kerstins hem i form av flera faraonis-

ka konstföremål, många köpta, men också egna verk. Också barndomsstaden 

Hangö finns dokumenterad i form av serier av fotografier på väggarna. I dik-

terna är motivet ofta barndomens Hangö.

”Det kanske har att göra med att jag alltid måste ty mig till mig själv. Jag var 

väldigt sjuk som barn, har inte kunnat leka som andra barn, och då måste man 

ju sysselsätta sig själv. När jag lärde mig att läsa och skriva, började jag skriva, 

jag skriver fortfarande varje dag. I dag är jag poet, men tidigare skrev jag också 

tonårsberättelser och noveller. Jag har alltid hållit på med konst, jag är auto-

didakt. Jag slöt mig in i min bubbla och började skriva i stället. Skriva ut min 

’anger’. Jag har haft många ups and downs men då har jag alltid skrivit, skrivit, 

skrivit. Idag säger man ju att man skall skriva av sig, men det gjorde jag för länge 

sedan, det har räddat mig, absolutely.”

Kerstins egyptiska man reste mycket och under de åren delade hon sin tid 

mellan Sverige och Finland. Hennes föräldrar började bli gamla och behövde 

omvårdnad. Kerstin kom att tillbringa mycket tid i Hangö.

”Det var som att komma hem, jag var ingen främling, inte på visit, utan jag 

var hemma.”

Trots sina många år i Sverige förundras Kerstin fortfarande över vissa osynliga 

kulturregler när det gäller det sociala umgänget. 

”Man umgicks på jobbet, men sedan var det inte något mera. Vi fick aldrig 

några nya bekanta, vi var vår lilla familj. Jag tror att svenskar är rädda för att 

man skall komma dem för nära. Många har en fasad men bakom fasaden finns 

det mycket annat. Dom kanske inte tycker så mycket om en, fast dom visar ett 

vänligt beteende. Spel för gallerierna, du vet. Idag har jag två riktiga vänner, 

svenska vänner, men dom är internationella, har bott utomlands.”

En dag lyssnade Kerstin på Sveriges radio, P4. Där talade man om sverigefinlän-

darnas egen dag, den 24 februari. Den dagen hade Kerstin aldrig hört talas om. 
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”Då var det en finsktalande stand-up-komiker i sändningen så jag kunde inte 

låta bli att ringa upp och säga: Nu blir jag ordentligt upprörd, det finns faktiskt 

också svenskspråkiga från Finland här i Sverige, men vi blir aldrig sedda. Vi är 

alltid satta på undantag för att vi pratar svenska. I Sverige är vi inte ett minoritets-

språk och det kan jag förstå, men ändå! Jag skulle vilja att vi också får en dag, en 

finlandssvenskarnas dag på samma sätt som sverigefinländarna. Till syvende och 

sist är det väldigt stora skillnader mellan rikssvenskan och finlandssvenskan. Jag 

har mer och mer kommit fram till att det nog faktiskt är så att ingen egentligen 

förstår oss, hur det är att vara finlandssvensk här. Man blir ifrågasatt.”

Förutom sina barndomsdrömmar, att lära sig engelska och bli konstnär, har 

Kerstin nu också en ny dröm: att ha en liten skrivarlya i Hangö. För i Hangö har 

Kerstin fortfarande många klasskamrater som hon håller kontakt med. 

”Vi skickar julkort till varandra. För tre år sedan var jag på 50 –års konfir-

mationsfest. Det var härligt. Jag har hållit föredrag om faraonerna i Ekenäs 

och Hangö, och nu är jag taggad att hålla en utställning i Hangö. Och jag skall 

nog blir begraven i Hangö, om det inte blir för mycket kostnader. Det är dit jag 

skulle vilja tillbaka.”

P.S. Kerstin bok ”Hangö i mitt hjärta” blev klar år 2016. Hon signerade sin bok 

i Tias bokhandel i Hangö i oktober 2016. Hon håller också föredrag om 

Hangö på bl a svenska bibliotek. 
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”Vaddå Finland? Hon 
förnekade att vi var landsmän...”

Gunilla Bauer (född Mecklin), Nacka, flyttår 1971

”På ambassaden fick jag en blankett där man frågade: är jag svensk som vill bli finsk 

eller är jag finsk som vill bli svensk? Förstår du!? De här var ju lite klurigt! Jag var ju 

svensk från början eftersom jag är född i Sverige. När jag var 18 år fick jag fylla i ett 

papper: vill jag fortsätta vara svensk eller välja att bli finsk? Jag valde finsk för jag 

bodde ju i Finland.”

”Jag är väl litet blandras. Min pappa var finländsk, liksom min mormor men 

mormor flyttade vid arton års ålder till Sverige där min mamma föddes 1915 i 

Lund. Familjen flyttade upp till Stockholm när mamma var sju år, säger Gunilla 

Bauer, textilkonstnär och bosatt i Saltsjö-Boo utanför Stockholm.

Gunillas mamma Gun och hennes finländska pappa Fjalar träffades under 

krigsåren på Norrtulls sjukhus. Guns mamma, alltså Gunillas mormor, brukade 

gå och hälsa på de utmattade finska soldaterna, och en dag bad hon sin dotter, 

Gunillas mamma, som var tandsköterska, att gå och hälsa på ”de där stackars 

pojkarna på sjukhuset”:

”Vad skall jag, gamla människan, kan inte du gå, sade hon till min mamma. 

Mamma och en av soldaterna fattade tycke för varann. Så var det klippt, och 

dom gifte sig i Finska kyrkan i Stockholm 1945. Tre år senare föddes jag.”
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Familjen flyttade till Virkby nära Lojo i västra Nyland i Finland.

”I Virkby var min pappa egen företagare, han hade en lastbilsfirma. Mamma 

jobbade aldrig, hon var lyxhustru, kan man ju tycka idag! Sedan fanns ju Lojo 

Kalkverk och deras kontor. Lojo kalkverk var arbetsgivare till merparten av in-

vånarna i Virkby. Alla kontorsanställda hade sin stamlokus på något som man 

i folkmun kallade "Klubben". Det var nog klasskillnad mellan de "fina" direktö-

rerna och t.ex. min pappa som var lastbilschaufför. Jag uppfattade det däremot 

inte så. Jag hade bland annat en väninna som bodde i ett jättefint hus, och då 

tyckte man: ooh, vilken lyx! Ett sådant slott att bo i! Vi bodde i samma hus som 

mina farföräldrar och hade en fin stor välskött trädgård. Ändå såg många upp 

till dem som var direktörer, trots att de inte ens ägde sina hus. Mina föräldrar 

uppfostrade mig så att jag inte skulle se skillnad på folk och folk. Det vill jag ge 

dem en eloge för. Jag har förstått det först efteråt och det har jag tagit med mig 

i min lärarroll. Jag har behandlat alla mina elever på samma vis, oberoende av 

bakgrund.”

Gunillas mormor bodde kvar i Stockholm och varje sommar vistades Gunilla 

hos henne.

”För mig har länderna inte spelat någon roll. Jag har varit lika mycket hem-

ma här i Sverige som i Finland. Båda länderna är mina egentligen. Först var jag 

ju här med min mamma när jag var liten, och sedan när jag blev äldre så job-

bade jag för att tjäna pengar till min utbildning. Jag är enda barnet, och det var 

roligt att ha egna pengar. Jag jobbade på TR (Trafikrestauranger AB) på deras 

lunchrestauranger och på Centralens Café Norr och Café Söder, som de hette 

på den tiden. Så var man ju ute och roade sig, och då träffade jag min man på 

Berzeliterrassen. Han var kock från Sydtyskland och hade kommit till Sverige på 

vinst och förlust efter att ha läst någon annons. Så träffades vi, det var år 1971.”

Gunilla hade efter studentexamen i Virkby Samskola studerat först vid Hem-

slöjdsskolan i Ekenäs och sedan vid Åbo Hemslöjdslärarinneinstitut medan 

fästmannen jobbade i Stockholm. I två år pendlade Gunilla mellan Åbo och 

Stockholm.

”Vi gifte oss 1973 i Virkby men vi har alltid bott i Stockholm.”

Innan Gunilla kom in på själva textillärarbanan hade hon jobbat som arbets-

terapeut på Beckomberga sjukhus och på Blackebergs sjukhus. På sjukhusen 

jobbade många finländare, och där kom Gunilla i kontakt med invandrarproble-

matiken. Det var åren då tusentals finländare emigrerade till Sverige i hopp om att 

få arbete. Svenskarna var ganska oblyga med sina åsikter om finländare. Många 

var de finländare som teg eller viskade på bussen för att inte röja sitt ursprung.

Ett annat ”talande exempel” kommer från en upplevelse som Gunilla var 

med om på arbetsplatsen.



– 53 –

”Jag sa till en kvinna: Jaha, kommer du också från Finland? Kvinnan ryckte 

till och sa, vadå Finland?? Hon förnekade att hon var landsman med mig och jag 

blev jätteförvånad. Jag hade inte tidigare varit med om något liknande. Att hon 

hade finska som sitt modersmål märktes ju direkt. Ahaa, tänkte jag. I fortsätt-

ningen ska jag vara försiktig med mina uttalanden! Där lärde jag mig någonting! 

Man dolde sitt ursprung, antagligen för att det fanns fördomar mot finnar som 

söp och använde “puukko”. Inte för att jag är något förmer som finlandssvensk, 

men jag tror att en som är finne har den uppfattningen, att finlandssvenskarna 

tror om sig själva att dom är “bättre folk”. Så jag har den uppfattningen att lite 

av de där taggarna finns kvar. Jag känner naturligtvis större samhörighet och 

gemenskap med finländare som har svenska som modersmål. En outtalad gräns 

upplever jag mellan finskspråkiga och svenskspråkiga finländare. Vi finlands-

svenskar har lättare att anpassa oss i Sverige. De finskspråkiga får kämpa på ett 

annat sätt, kanske främst med svenska språket.”

Livet i Sverige med den tyska mannen och två barn, födda i Sverige, innebar 

för Gunilla att familjen levde i tre kulturer, vilket ibland kunde verka krångligt. 

Språkfrågan löste familjen med att svenskan var hemspråk, och barnen gick i 

Tyska skolan i Stockholm. Gunilla behöll sitt finska medborgarskap.

”Barnen fick på 1970-talet sitt pass efter pappan. När vi åkte till Finland på 

somrarna, som vi brukade, var mamma svensk, jag finsk och barnen tyska 

medborgare. Man måste ju uppge sitt medborgarskap när man åkte båt mel-

lan länderna. Numera är barnen svenska medborgare och båda är gifta med 

svenskar. Jag hade tänkt skaffa mej dubbelt medborgarskap. På ambassaden 

fick jag en blankett där man frågade: är jag svensk som vill bli finsk eller är jag 

finsk som vill bli svensk? Förstår du!? De här var ju lite klurigt! Jag var ju svensk 

från början eftersom jag är född i Sverige. När jag var 18 år fick jag fylla i ett 

papper: vill jag fortsätta att vara svensk eller välja att bli finsk? Jag valde finsk, 

för jag bodde ju då i Finland. Så lite krångligt är det ju. Vet inte om det har nån 

betydelse egentligen.”

”Jag har aldrig känt någon större skillnad mellan att bo i Finland eller Sverige. 

När jag var i Sverige så var det DET livet och när jag var i Finland så var det DET 

livet som gällde. Fram tills att jag var 16-17 år och bodde i Virkby, var jag ofta-

re i Stockholm än i Helsingfors. Vad skulle jag till Helsingfors för? Bara någon 

gång när man var på Svenska Teatern och Borgbacken. Men det var inte ofta. 

Jag köpte kläder på Hennes och läste Fickjournalen. Jag upplevde aldrig någon 

egentlig gräns mellan de två länderna. Idag kan jag vara lite stolt över att kunna 

påpeka att jag har gått i skola i Finland – det är ett plus. Man stiger i graderna 

lite! Det finländska skolväsendet har ju bra rykte om sig. Om någon säger: ja, 

ja, du kom hit för att utnyttja det svenska systemet, då kan jag bara svara: jag 



– 54 –

kom hit färdigutbildad och betalade skatt från första arbetsdagen. Jag har inte 

belastat det svenska samhället utan bara givit. Och det känns bra!”

Som så många andra finländare tillbringade också Gunilla med sin familj som-

rarna i Finland, hos barnens morföräldrar i Virkby. Efter att Gunillas pappa hade 

dött flyttade Gunillas mamma till Stockholm. Idag är Gunilla själv änka.

”När mamma blev äldre tillbringade vi endast några sommarveckor i huset 

i Virkby. Hon dog för 5 år sedan och huset är inte längre i vår ägo, men jag har 

klasskamrater och många goda vänner och några släktingar kvar som jag be-

söker, bland annat i Virkby, Lojo och Ekenäs.”

”Finland är ju fortfarande mitt andra hemland. Efter det att min man dog en-

gagerades jag i det finländska kulturlivet här i Sverige. Jag är aktivt med i FNYS 

(Finlandssvenska Nylandsgillet i Stockholm) och Konst- och kulturföreningen 

NYANSEN och jag besöker ofta Finlandsinstitutet. Finland betyder naturligvis 

mycket för mig. Jag känner stor samhörighet. Jag deltar i evenemang med fin-

ländsk anknytning. Jag trivs helt enkelt. När man börjar prata med någon från 

Finland, speciellt någon finlandssvensk, så visar det sig ofta att man är släkt – 

åtminstone nästan...

’Våra älskade julsånger’, som framförs eller sjungs i Finska kyrkan i Stock-

holm vid adventstiden, skapar en stark och varm samhörighetskänsla. Där 

sjungs psalmer och julsånger som man minns från barndomen. Första gången 

jag var med uppträdde en kör från Österbotten. Det var mäktigt! Jag minns att 

det var trångt i kyrkan. Jag fick en ståplats uppe på läktaren. Nästa år måste vi 

komma i god tid...”
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”Den första veckan grät jag…”

Barbro Graeffe (född Klingstedt), Sollentuna, flyttår 1976

”När någon säger att den finlandssvenska gruppen minskar så säger jag att dom bor 

ju i Sverige. Många av oss bor ju här, ca 60 000 personer. Jag brukar säga att jag står 

med ett ben i varje land. Ungefär som ”skrevet i Bottenviken”. Jag hade ju inte alls 

tänkt mig att ha ett liv i Sverige.”

”Min pappa lämnade min mamma medan hon väntade mig.” 

Barbro Graeffe har haft många anledningar att reflektera över den finländ-

ska kvinnan och hennes överlevnadsstrategier när livet tar olika vändningar. 

Barbro möter mig med sin bil på stationen i Sollentuna norr om Stockholm. 

Hon bor med sin man Göran i ett gult radhus. Medan vi pratar sover barnbarnet 

middag i sin vagn i trädgården. 

Barbro minns ganska litet om hur det var på bruksorten Kuusankoski där hon 

föddes 1946, men hon vet att föräldrarnas skilmässa tog fyra år med alla turer till både 

hovrätten och högsta domstolen. Så länge som processen pågick kunde Barbros 

mamma bo kvar i familjens tjänstemannahus. Hon gav sig inte utan ville vinna tid.

”Min mamma överklagade skilsmässan för hon hade ingenstans att ta vä-

gen. Då högsta domstolen hade dömt till skilsmässa byggde mamma ett hus i 

Ekenäs. Hon hade åkt genom Ekenäs och tyckte att det var en vacker stad. Med 

hjälp av de nya Aravalånen på 20 år byggde hon ett hus för sig och sina tre barn. 

Jag var den yngsta.”
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Till Kuusankoski kom Barbro att återvända som nygift, när hennes man hade fått 

sitt första jobb som driftsingenjör vid Kymmene Bruk. Efter skolan hade Barbro 

studerat biologi och andra naturvetenskapliga ämnen i Åbo, men i Kuusankoski 

hittade hon inget jobb. Efter fem år tyckte maken att han inte kom vidare i sin 

karriär och ville söka sig till Sverige. Barbro var tveksam.

”Men ok, jag kan väl komma på två år. Jag tänkte att det får bli något tillfälligt, 

int` vill jag ju bo i Sverige! Det var väl också den där känslan att man sviker sitt 

land på något vis, som finlandssvensk kan man inte svika sin grupp. Det var 

många som var arga på oss också. ”

Resan till Örnsköldsvik, också en bruksort i norra Sverige, gick med färja via 

Vasa och Umeå i en gammal Simca.

”Barnen var 3 och 6 år gamla när vi åkte på sommaren samma dag som 

min mamma fyllde 70. Barnen bråkade i bilen och var stökiga hela vägen. Jag 

kommer ihåg att vi gick och kissade i skogarna kring Umeå och blev bitna av 

mygg och knott över hela ryggen. Det var traumatiskt för mig att flytta, faktiskt. 

Första veckan grät jag, jag tyckte att det var en kulturkrock. Jag förstod mig inte 

på människorna där men den andra veckan började jag packa upp.”

”Centralorten Örnsköldsvik med sina 25 000 invånare var en industriort. 

Intressena var ishockey, det var väldigt lite kultur, jag har alltid tyckt om att gå 

på teater, konserter och sådant. Det var inte så mycket av det där uppe. Det var 

det jag reagerade på. ”

”Däremot var ju naturen helt underbar. Höga kusten, den njöt jag verkligen 

av, den saknar jag fortfarande. Jag var med om alla klyschor som folk talar om 

i Finland och undrar om dom är sanna. En granne sa till mig : jag visste inte att 

finska är så lätt att förstå. Ganska i början skulle jag beställa tid hos gynekolog. 

Jag ringde och pratade länge med en sjuksköterska och när vi avslutade samtalet 

så frågade hon om hon skall boka tolk åt mig. Jag tyckte att okunnigheten var 

så förvånansvärd. Jag hade ju hört att man kanske inte RIKTIGT hade kunskap 

om finlandssvenskar och om att vi har två språk i Finland men att det var så 

dålig kunskap, t.o.m. bland svensklärare.”

För barnen var omställningen också stor, att byta ut villasamhället i Kuu-

sankoski mot hyreshus med en massa barn på gården. 

”Vår yngsta dotter, som var tre år sa efter ett halvår att hon ville flytta hem 

igen, hemma var Kuusankoski. Det var ju mycket tuffare klimat på gården dit vi 

hade flyttat. Men nästa gång som vi besökte Kuusankoski, då insåg hon tydligen 

att hon inte kände sig hemma där heller. Hon pratade aldrig mera om saken 

efter den gången.” 

Barbros äldre dotter, 6-åringen, valde en annan strategi.

”Hon var genast igång på gården. Vad du pratar konstigt, sa dom på går-

den. –Jag pratar finlandssvenska, sa hon och så var det inte mer med det. Hon 

tog till sig alla de dialektala orden som verbet he, det betyder sätta, lägga eller 
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placera. Vi hade bott där en vecka så kom hon in efter att ha pumpat sin lilla 

cykel. –Mamma, vart ska jag he den här? Vad säger du? Vart ska jag he den? Och 

sedan fattade jag ju att det här var ett nytt ord som hon hade lärt sig.”

Att kulturen var helt annorlunda jämfört med Finland, det märkte ju Barbro på 

många olika sätt, t.ex. att ingen visslade efter henne.

”I Finland var lastbilschaufförerna litet roliga. Dom kunde sticka ut huvudet 

genom rutan och vissla när man körde förbi eller så kunde någon jobbare på 

något bygge vissla på en. I Sverige är det ingen som visslar efter mig längre, 

tänkte jag. Har jag blivit så gammal, jag var ju bara 30 år då. Så en dag hörde jag 

att någon visslade, det var ett bygge, dom höll på att bygga Konsum. Jag tänkte; 

ha, det var ju litet roligt att någon visslade där. Och så var det finnar som byggde 

huset. Det här lilla oskyldiga flörtandet, det var nog finskt. Svenskar tyckte att 

det var störande.”

I Örnsköldsvik kom Barbro överraskande in på en ny karriär i skolans värld.

”Jag har aldrig varit bra på finska, jag är ju uppvuxen i Ekenäs. I Kuusankoski 

hade jag lite finska vänner, då tränade jag upp språket lite. I Örnsköldsvik fick 

vi grannar från Finland, dom tog genast kontakt med mig. Det var två hem-

mafruar som ringde på dörrklockan och ville ha kaffe! En av dem jobbade med 

invandrarfrågor på kommunen och hade ansvar för hemspråksundervisningen 

i finska. Dom behövde en lärare till och undrade om inte jag... 

Så jag hoppade in och blev plöstligt lärare i finska. Det var ju inte alls mitt 

starka ämne i skolan. Det höll jag på med ett bra tag. Men sedan blev jag lärare 

i biologi, matematik och kemi. Och också datakunskap. Jag undervisade också 

i naturkunskap på en vårdskola som utbildade barnskötare. Så småningom var 

jag trött på lärarjobbet och utbildade mig till sjukgymnast i 40-årsåldern. Det 

var det bästa jag gjort!”

”Det som har tilltalat mig är den närkontakt och relation som sjukgymnasten 

kan få med patienten i samband med en lång rehabiliteringsperiod. Man får 

mycket tillbaka av patienten som är tacksam över att ha fått ett bättre liv. Det 

ger glädje och tillfreställelse.”

Vid Örnsköldsviks sjukhus arbetade Barbro som förste sjukgymnast på geri-

atriken, som chefgymnast och utvecklingsledare. När hon senare flyttade med 

sin man till Sollentuna – barnen var då utflugna - fortsatte Barbro att arbeta 

inom den kommunala äldreomsorgen med olika befattningar på äldreboen-

den och i hemrehab, och till sist som verksamhetschef för korttidsboende och 

äldrerehabilitering.

I det svenska arbetslivet kom hon att gilla känslan av delaktighet i besluts-

fattandet. 
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”Sättet att leda en verksamhet i Sverige handlar ofta mer om just ledarskap, 

inte chefskap. Å andra sidan utreder man ju saker till förbannelse, och i Finland 

gör man tvärtom, man bestämmer. Där skulle jag vilja ha något mittemellan, att 

man skulle vara litet mer lyssnande i Finland och att man i Sverige inte skulle 

utreda självklara saker utan komma snabbare till skott. Om man har bestämt 

något i Sverige och haft ett arbetsplatsmöte så kan det ändå bli gnäll efteråt. 

Man ältar saker längre. ”

Efter flytten till Sollentuna mötte Barbro större kunskap om finlandssvenskar 

och om Finland. Hon gick också med i föreningen Norden.

”Jag har känt mig mycket mera hemma här, på något vis. När någon säger 

att den finlandssvenska gruppen minskar så säger jag att dom bor ju i Sverige. 

Många av oss bor ju här, ca 60 000 personer. Jag brukar säga att jag står med 

ett ben i varje land. Ungefär som ”skrevet i Bottenviken”. Jag hade ju inte alls 

tänkt mig att ha ett liv i Sverige. Jag tyckte nog att Finland var mitt land. Vi har 

haft kontakt hela tiden för vi har ju sommarställe i Ingå. Det har blivit vår fasta 

punkt, också barnens och barnbarnens. Så det finländska finns också hos barn-

barnen. Dom tror ju att Finland är fantastiskt, sol och vackert väder, båtar och 

skärgård. Nu när vi är pensionärer så är vi hela sommaren i Finland. Här märks 

det också att man har olika kvaliteter i Finland och Sverige. Ta torghandeln i 

Finland, man går ut och handlar färsk fisk, inte som i Stockholm där fisken har 

åkt via Göteborg.” 

När Barbro tänker på de båda ländernas bättre och sämre sidor kommer hon 

också in på jämställdheten. 

”När jag kom till Sverige, till Norrland, kände jag mig mindre jämställd. Om 

man var kvinna och sade något, då blev reaktionen: Har du också någonting att 

säga? Jag upplevde större respekt för kvinnorna i Finland, det kanske berodde 

på kriget när kvinnorna skulle ta hand om allting. Det var ju kvinnorna som 

skötte hemmafronten. I Norrland hade jag en känsla av att man inte värderade 

kvinnorna. Nu, 40 år senare, känner jag inte så längre.” 

Det som Barbro 1976 trodde skulle bli en visit på två år, och som inleddes 

med en veckas gråt, blev ett helt yrkes-och familjeliv som nu har varat i över 

40 år. Sina iakttagelser både när det gäller det lilla och det stora sammanfattar 

hon i en mening så här: 

”Skulle man ta det bästa av Sverige och det bästa av Finland så skulle det bli 

ett så sjuttons bra land.”
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”Jag kan ta natt på heltid, det 
är inget konstigt med det...”

Ewa, Örebro, flyttår 1979 

”Ja, det var väldigt stor skillnad i arbetsmoral. Jag skall inte skryta nånting här, 

men jag jobbade alltid litet mer. Jag har aldrig varit rädd för något jobb. Jag fick ju 

mycket beröm, det var många som tyckte att man var duktig, dom pratade på andra 

avdelningar om dendär finskan som var så duktig, men jag har aldrig blivit mobbad, 

märkt av nån avundsjuka, aldrig blivit dåligt behandlad, aldrig nånsin, tvärtom.”

Mörkhåriga Ewa tar emot oss i en ljus och modern lägenhet i centrala Örebro. 

Från ett av fönstren ser man hennes gamla arbetsplats Universitetssjukhuset 

Örebro – arbetsplatsen dit många finländska kvinnor sökt sig. Ewa var redan 

färdigutbildad undersköterska när hon som 29 år gammal flyttade till Sverige 

1979. Sverige var ingen främmande plats, i synnerhet inte för finlandssvenskar. 

Många hade släkt på bägge sidorna av Bottniska viken. Ewas släkt var adven-

tister, mormor bodde norr om Stockholm, och Ewa var där på sommarjobb i 

Stockholm från och till. 

”Jag kunde mycket om Sverige, man tittade på Sveriges tv. Bor man i Vasa 

så åkte man var och varannan dag över till Umeå, båtarna gick där. Jag hade 

en bror som sommarjobbade på båtarna och jag fick åka gratis, så man var ju i 

Umeå och Sundsvall. Det var inget konstigt. Det hände ju allt möjligt på båten. 

Jag såg mycket, svenskar som kom från båten. Vi drev mycket med svenskar, 

dom trodde ju att dom kom till ett u-land när dom kom till Finland. Jag har sett 

saker ur den synvinkeln...”

Ewa bodde i Vasa och hade en son som var 7 år när en väninna som redan bodde 

i Sverige kom på besök och sa:

”Men flytta du också till Örebro, du får komma till mig. Ta sonen med dig. 

Och så kom jag, det var inget konstigt med det. Jag bodde hos dom, men på 

något sätt trodde jag länge att jag var i Borås. Till sist sa min väninna: varför 

pratar du om Borås hela tiden? Ja, var är jag då? Ja, du är i Örebro.” 

Att få jobb i Sverige var inte heller svårt.
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”Jag ringde och frågade bara: finns det jobb att få här på Sjukhuset i Örebro? 

Ja, sa dom, kan du börja på måndagen? Jodå, jag börjar på måndagen. Jag hade 

ju jobbat som undersköterska på Vasa Centralsjukhus i tio år men dom frågade 

ingenting, bara när jag kan börja jobba.”

I början bor Ewa alltså hos väninnan, men så upptäcker hon en ledig lä-

genhet. Ewa ringer.

”Får man hyra? Jo, det får du. Så fick jag den också, bara på nån dag. Jag 

hade inte visat något betyg, inte visat nånting nånstans. Det var inget konstigt 

med det. Jag har varit betrodd hela livet.”

Med sin långa yrkeserfarenhet av sjukhusjobb kunde Ewa se stora skillnader 

i arbetsmoral och förhållningssätt mellan Finland och Sverige.

”Så började jag på sjukhuset. Mycket var annorlunda och sämre.Folk jobbade 

inte lika mycket. Jag kom ju från akutmottagningen i Vasa, jag har alltid varit 

van att jobba, man har aldrig klagat att det inte var roligt. Här var folk liksom, 

ojojojoj vad jobbigt, ojojojojoj ska man göra det? Så det var mycket sådär ojoj-

ojoj. Men dom frågade:

- Vad vill du börja jobba med? 

- Jag har jobbat natt och jag kan ta natt. 

- Heltid? 

- Ja, heltid

- Men det är ingen som gör det.

- Ja, men jag kan göra det heltid. Det är inget konstigt med det. Men det 

var ju många mer timmar än i Finland men jag jobbade heltid och jag fick en 

arbetskamrat som var från Finland och vi satt mycket på nätterna och klagade 

på svenskarna. Att folk var lata och det var skitigt...”

”Ja, det var ju så det var, det var väldigt stor skillnad i arbetsmoral. Jag skall 

inte skryta nånting här men jag jobbade alltid litet mer. Jag har aldrig varit rädd 

för något jobb. Jag fick ju mycket beröm, det var många som tyckte att man 

var duktig, dom pratade på andra avdelningar om dendär finskan som var så 

duktig, men jag har aldrig blivit mobbad, lagt märke till nån avundsjuka, aldrig 

blivit dåligt behandlad, aldrig nånsin, tvärtom.”

Att det är en bestämd dam som vi har att göra med har redan blivit klart för oss 

under intervjuns gång. Det har nog en och annan svensk i hennes omgivning 

också fått erfara, kanske i samband med en ordväxling som denna:

”Vad bra du pratar svenska! Det har jag ju fått höra, den där vanliga frasen. Och 

då sätter jag igång och berättar litet historia, och att vi har varit ett och samma land, 

så börjar jag, liksom. Men folk har inte vetat att vi har svenska som modersmål, i 

synnerhet inte här i Örebro. Så det första jag gör är att jag ger dem en lektion. Så 

fort dom börjar prata med mig om ’finnen’ då sätter jag igång. Jag säger: jag är inte 

finne, jag är visserligen från Finland, men har svenska som modersmål osv, osv...
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I Stockholm är dom mera upplysta men här i Örebro är dom väldigt för-

domsfulla, dom tror att man super mycket, sådana där klichéer, dom har ju 

aldrig brytt sig om att ta reda på. Dom tror att alla som kommer från Finland 

pratar finska, och att jag lyssnar på Finlands radio. Jag säger att min finska har 

blivit sämre med åren men att jag gärna pratar finska. Nu börjar det ju komma 

fram saker om skolan i Finland, hur bra den är. Jag har nog fått ge en sådan 

lektion hela mitt liv. Hela min omgivning vet nu åtminstone om att det finns 

finlandssvenskar. Jag låter det inte gå obemärkt.”

”Många är kunniga också, då är dom riktigt kunniga, men dom flesta är 

okunniga. Sonen började skolan och då sa hans fröken:

- Förstår han nånting?

- Han förstår inte annat, han kan inget annat språk än svenska.

- Men han säger ingenting...

- Nej, det förstår jag ju också, att man inte säger så mycket första dan och 

berättar en massa. 

Men det tog 14 dagar och så pratade han rikssvenska. Det han hade läst i Vasa i 

första klass det fortsatte dom med i tvåan, och då fick dom precis samma böcker som 

han hade läst i ettan, så han fick sitta årskurs två utan att göra nånting. Jag frågade: 

- Kan han inte börja i trean, då?

- Nej, så gör vi inte i Sverige.

Så kom han hem en dag, och sa: 

- Vet du, jag går på hemspråksundervisning på finska. Jag förstår inte vad 

dom säger. Fröken Margaretha sa att jag måste gå.

Hon tyckte att hon gjorde honom en tjänst. Men jag sa: han skall inte gå. ”

Ewa slutade på sjukhuset för ett och ett halvt år sedan. Hon har hela tiden tänkt 

att hon ska återvända till Vasa när hon blir pensionär. Förra sommaren tänkte 

Ewa åka till Österbotten för att ta reda på möjligheterna till en flytt. 

”Men då kom det ett nytt barnbarn, och då behövdes jag ju där. Som mor-

mor är jag mycket eftertraktad och populär. Och nu börjar dom ju prata och 

säga emot mina funderingar att återvända, det blir så lång väg, då, säger dom. 

Så jag får se om jag alls kommer att rekognosera nånting, jag har tittat litet på 

huspriser, det är ju inte billigt att bo. Men jag vet inte, jag skulle behöva vara där 

en längre tid för att känna efter.”

Med den nya generationen av barnbarn i familjen hamnar Ewa i den klas-

siska kluvna situation som så många som har utvandrat eller invandrat känner 

igen sig i, trots att den egna identiteten är glasklar.

”I grund och botten är man ju, åtminstone jag, österbottning och finlands-

svensk. Jag är ju det, jag är det allt mer, desto äldre jag blir, desto mera är jag det.”

Ewa vill inte ange sitt efternamn ”alla vet ju ändå vem jag är”.
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”Jag har inga rötter här 
– eller kanske lite...”

Helen Renlund, Nacka, flyttår 1984

”Jag tyckte att jag hade kommit till ett land som kändes ganska slätstruket. Mitt 

första intryck var att folk inte verkade nyfikna på utifrån kommande. Ställde inga 

mera ingående frågor för att lära känna en. Det var liksom lite fult att fråga varifrån 

folk kom, vad man hade studerat och Gud förbjude om man frågade om titlar eller 

vad folk förtjänade. Jag kom från en helt annan miljö, universitetsvärlden, med 

mycket diskussioner och djupgående samtal, både hemma och ute, inga fel frågor. 

Och temperamentet, så annorlunda än italienarna och danskarna som ju var så nära 

mitt eget temperament. ”

”Ibland känner jag mig som en nomad.”

Det säger Helen Renlund idag bosatt i Saltsjö-Boo, i Nacka stad, öster om 

Stockholm. När Helen efter många om och men slutgiltigt bosätter sig i Sverige 

sker det med känslor av tvivel och ambivalens.

Helen, som först utbildade sig till sjuksköterska, hade redan innan dess hun-

nit med en kortare karriär som reseledare i Italien och med ett äktenskap med 

en dansk man. Hon var en av de många sjuksköterskor som importerades från 

Finland till svenska sjukhus. Det var ett sätt att finansiera psykologistudierna i 

Åbo. Jular, påskar och somrar var det sjuksköterskejobbet som gällde, och på 
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en av de resorna blev Helen förälskad i en svensk man som hon fick barn med 

1982 och senare även 1987.

Kontakt med det svenska hade Helen etablerat redan i form av ett aktivt 

arbete inom Nordiska Sommaruniversitetets verksamhet för nordiska kvinnor 

med kvinnors psykiska hälsa, kvinnorforskning och kvinnohistoria som teman.

”Varje år samlades vi från de nordiska länderna till ett stort sommarläger. 

Där lärde man känna de andra från Norden. Svenskarna var inte så många, 

men intressanta. Islänningarna var jättespännande, de hade sina magiska his-

torier, danskarna älskar jag ju, och från Finland var vi mest finlandssvenskar. 

Om någon då skulle ha sagt att jag ett antal år senare skulle bo i Sverige så 

hade jag bara skrattat åt det. Det är så underligt, det här med Sverige, jag har 

aldrig tänkt att det är ett land jag kan flytta till. Det har inte ens funnits i min 

tankevärld.”

Helen bor med sin son i Finland medan hon slutför sina psykologstudier. Det blir 

7 år av studier, kvinnorörelse och kvinnokamp, barnafödande, kollektivboende 

mm. Efter det gör Helen och barnets far ett försök att etablera sig i Helsingfors. 

Mannen provar på ett antal olika jobb som bl.a. svensklärare.

”I längden fungerade det inte. Det skulle ha varit svårt med språket och vi ville 

ha familjen på ett och samma ställe. Så det blev jag som med sonen flyttade till 

Sverige. När jag flyttade var jag redan gravid med vår dotter men det visste jag 

inte då. Jag hade mycket tvivel, skall jag verkligen flytta. Det var inte självklart.”

”Jag tyckte att jag hade kommit till ett land som kändes ganska slätstru-

ket, mitt första intryck var att folk inte verkade nyfikna på utifrån kommande. 

Ställde inga mera ingående frågor för att lära känna en. Det var liksom lite fult 

att fråga varifrån folk kom, vad man hade studerat och Gud förbjude om man 

frågade om titlar eller vad folk förtjänade. Jag kom från en helt annan miljö, 

universitetsvärlden, mycket diskussioner och djupgående samtal, både hemma 

och ute, inga fel frågor. Och temperamentet, så annorlunda än italienarna och 

danskarna som ju var så nära mitt eget temperament. 

För mig, just då när jag hade kommit hit, handlade det om att få jobb, så 

jag tog kontakt med arbetsförmedlingen. Samtidigt som vi flyttade till Sverige 

hade jag kommit in på en psykoterapeututbildning i Åbo. Jag pendlade tre år till 

Finland för utbildningen. Det var litet krånglig början, mitt liv i Sverige. Första 

pendlaråret var jag gravid, andra året hade jag vår dotter med mig då jag ännu 

ammade. En väninna eller mina föräldrar tog hand om henne då jag satt på fö-

reläsningar. Det tredje året var dottern ibland hemma i Sverige och ibland kom 

hon med till Åbo. Med facit i hand kan man ju undra vad jag utsatte mina barn 

för, eller mig själv och min man för den delen. Det tänker jag ofta på, men jag 

ville ha den kompetens som psykoterapeututbildningen gav... det var självklart 

och självvalt... Jag är en yrkesmänniska, har en stark yrkesidentitet.”
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Att hitta jobb i Sverige var inte så enkelt som Helen hade trott. Dessutom kom 

Helen i kontakt med det ”svenska sättet”.

”När jag ringde och sökte jobb trodde jag ofta att jag hade fått jobbet. De var 

alltid så trevliga och vänliga i telefon. Men sen blev det i alla fall ett nej, ”nej men 

tyvärr...osv..” Jag var inte van vid det sättet, att vara så översvallande, i kontrast 

till det finska kanske mera korthuggna. Jag hade helt andra förväntningar, jag 

trodde att det skulle vara mycket enklare, men krångligt var det. Sedan blev jag 

headhuntad, via bekanta till min man fick jag ett jobb som ”damtidningspsy-

kolog”, för att i tidskrifterna Året Runt och Damernas Värld ha en psykologspalt 

och svara på frågor om samlevnad och kärlek. Standardfrågor om svärmor, 

otrohet, svartsjuka och könsidentitetsfrågor, frågor om könsbyten, det vi idag 

kallar HBTQ frågor. Den här spalten hade jag i flera år. Under en period hade 

jag även telefonjour en gång i veckan för Damernas Världs läsare. Spännande 

och lärorikt.”

Efter tre år i Sverige får Helen anställning på PBU ( Psykiatrisk Barn- och Ung-

domsmottagning) som kallas Södra Finska eftersom klientelet består av finska 

barn och barn med romskt ursprung och deras familjer.

”Det kändes bra att jobba med finska och romska barn. Kändes lite som 

”hemma”. Under någon period var en tredjedel av våra klienter finsktalande 

romer. De fick inte alltid det de behövde på t ex socialen eller i skolorna. På 

mottagningen fick vi göra en hel del arbete som kanske låg något utanför vårt 

egentliga område. Det var viktigt med den finska mottagningen, romska barn 

kom ofta med sin farmor eller mormor. Många barn mådde dåligt, hade kan-

ske blivit vittne till en vendetta. Vi fick ofta pussla med tider och väntrum så att 

inte familjer ”i krig med varandra” befann sig samtidigt i vårt väntrum. På den 

tiden satte man inte de diagnoser som man gör idag, ADHD, Asperger m.m. 

men de fanns. Jag jobbade mycket med barn som idag skulle ha fått de här di-

agnoserna. Det tillfredställande och roliga i mitt arbete var att jag ofta jobbade 

med långa vårdkontakter, vilket var vanligare då än det är idag. Man gjorde en 

bedömning och sedan jobbade man ett antal år med barnen. Man kunde se en 

förändringsprocess under åren, något som är svårare om man träffar ett barn 

endast 10-15 gånger.

Djungeltelegrafen gick varm bland romska kvinnor: ”Menkää sinne vaan, 

siellä on Helen ja ne muut...”

”Jag minns så bra en gång på Finlandsbåten, det var en pappa till några barn 

som jag hade jobbat med. Vi stod i tax-freen och han såg mig: Heleeen! ropade 

han över hela tax-freen, och så ropade han: tulkaa tulkaa!! (kom hit, kom hit!) och 

vinkade till halva släkten som också var där, att de alla skulle komma fram och 

hälsa på mig. På den arbetsplatsen kändes det verkligen att vi gjorde skillnad, 

en insats. Underbart att få jobba på det sättet, vi hade på många sätt fria händer. 
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Under de senaste åren har barns och ungdomars dataspel och användningen 

av sociala medier i många familjer blivit ett stort problem. Inte bara den tid 

barn och ungdomar sitter framför datorn. Det förekommer även olika former 

av nätkränkning då flickor och även pojkar blir utsatta på olika sätt och får sina 

identiteter stulna. Det är en stor utmaning idag för vårt arbete med barn och 

ungdomar”. 

Helens behov av att röra på sig och byta miljöer ledde till att familjen flyttade 

ännu en gång, den här gången till Gotland 2001. Det blev kanske inte riktigt 

som de hade tänkt sig eftersom Helens man inte hittade något jobb. De andra 

i familjen åkte tillbaka efter 1 ½ år.

”Men jag blev kvar nästan 6 år. Och då pendlade vi, kanske mest jag igen, 

som alltid, fram och tillbaka. Allra först var det ju Finland och Italien och sedan 

Danmark och Finland. Och sedan blev det Finland och Sverige. Och nu blev det 

Gotland och fastlandet. Och Gotland, jag älskar den ön, jag är en ömänniska. Vi 

ville pröva, vi hade tidigare varit där på semestrar flera år i rad. Ännu idag älskar 

vi alla i familjen Gotland. På Gotland kan man inte alltid bestämma när man skall 

åka till fastlandet för ibland kommer man inte därifrån. Ibland går inga båtar 

eller flyg på grund av storm och oväder. Det är något sympatiskt med det, jag 

gillar det här med att man inte alltid kan bestämma allting. Att vara utlämnad 

till vädrets makter. Jag älskar att vara där, oberoende av årstid.” 

På Gotland arbetade Helen på PBU och även inom i Hasselarörelsen, en 

omdebatterad metod för att behandla ungdomar med drogproblem. Hon åter-

vände till fastlandet 2008. Det var dags igen att få familjen samlad på ett ställe. 

Efter Gotland har hon fortsatt att arbeta inom barn -och ungdomspsykiatrin där 

hon idag jobbar 50%. Idag, 68 år gammal funderar Helen på att så småningom 

sluta jobba.

Uppstår då frågan här eller där?

”Jag känner definitivt att jag är finlandssvensk och finländare. Jag är inte 

svensk, det blir jag aldrig. Jag byter aldrig medborgarskap. Mina rötter är där, 

jag har inga rötter här - eller kanske lite. Jag har ju nu min egen familj här och 

det blir lite rötter det också, viktiga sådana. Vi har en stor släkt i Finland, här 

är vi färre. Jag kan ibland sakna ”storfamiljen”. När jag kom till Sverige, var det 

som att börja från noll. Det tog ganska lång tid för mig, jag hade mina tvivel 

och undrade om det verkligen varit bra att flytta. Jag har aldrig tidigare i mitt liv 

haft svårt att byta land och folk, men den här gången och till Sverige... Kanske 

det kändes mera definitivt med barn och familj. Min man och jag, vi gifte oss 

faktiskt sen till slut efter att ha hållit ihop i 30 år. Kanske det var mitt slutgiltiga 

beslut, nu är jag här,nu är det här jag stannar. Jag har läst någonstans att lämna 

sitt fosterland är som att lämna sin mamma. Jag har gått i många psykoterapier 
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och en psykoanalys (dels av yrkesmässiga skäl men också av eget intresse) och 

brottats med många tankar och bilder om att färdas genom och under vatten, 

lämna, överge, ensamhet, skuld, försoning, återfinna osv....

Jag har nu pendlat över det här jäkla havet, på de här jäkla Finlandsbåtarna, 

ååh man kan dem, och jag har varit uppe och pratat med kaptenen och frågat; 

skulle ni inte behöva en psykolog ombord. Det finns så mycket folk här som 

kanske skulle må bra av lite samtal osv. Jag tänkte att jag kunde bekosta mina 

resor på det sättet, då när jag pendlade mycket. Nå, det behövde dom inte men 

jag har tänkt att en del av min aska, om det nu blir aska, får strös ut mellan Sverige 

och Finland. Sedan kan dom få ha en liten del här och en liten del där, i Finland.”

Än så långe fortsätter pendlandet till Finland. Helens föräldrar som nu är när-

mare 100 år får varje månad besök av Helen eller hennes syster, som även hon 

bor i Sverige. Förutom släkt och familj vill Helen nu också ägna mer tid åt sina 

hobbyn; litteraturen, målandet och stickandet/stickgraffitin.

”Man stickar någonting och sedan hänger man upp det på statyer eller 

lyktstolpar. Det gillar jag, det vill jag hålla på med. Jag började sticka när jag 

var närmare 50 år och så fick jag den här idén genom en grupp unga tjejer på 

Södermalm som höll på med stickgraffiti. Jag hade inte någon väninna i min 

egen ålder som hade lust att hänga med ut mitt i natten för att hänga upp stick-

ningarna och sy fast dem på stolpar och statyer. Jag tyckte det var jätteroligt. 

Min mamma tycker det är ett totalt spill av kvinnokraft. Till mitt försvar kan 

jag kanske säga att jag också är med i en stickgrupp som stickar till behövande 

hemlösa kvinnor i Stockholm. Men stickgraffiti, ett stycke gatukonst som gör, 

de allra flesta i alla fall, glada. Min man fick ibland köra mig ut mitt i natten. 

Man syr fast dem på stället och åker hem igen. En gång blev jag påhälsad av 

polisen när jag hängde upp en stickning i rondellen i Orminge där det finns 

en rondellhund som jag tyckte borde få en halsduk. Ibland går jag med huva 

för att inte bli igenkänd, för vad ska de tänka, grannarna och andra, en 60+ år 

gammal kärring, vad håller hon på med? Men egentligen så bryr jag mig inte. 

Poliserna frågade; nå, vad gjorde du där i rondellen? Så jag berättade, dom fick 

ju litet roligt men dom kollade i varje fall vem jag var och den gången behövde 

jag inte blåsa. Är ni många som håller på med det här, här ute, frågade de. Nog 

är vi några stycken, sa jag men det var ju bara jag, det fanns ingen annan den 

gången. Men min familj har varit med på det här, t.o.m. mina föräldrar har varit 

med, mitt i natten. Mina alster har hängt i flera städer i Finland och Sverige. En 

gång på en resa till Ungern gick min pappa och jag ut mitt i natten och hängde 

upp stickade halsdukar på statyer. Mamma bara skrattade och tyckte att vi var 

helt tokiga.”
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SLUTORD
Det har handlat om kärlek eller ett jobb, om att komma ut i världen eller få stu-

dera på sitt modersmål. Orsakerna till att flytta har varierat. Men en sak har de 

alla gemensamt, de finlandssvenska kvinnor som här har kommit till tals. De 

har flyttat till ett land där språket är deras eget. 

Ett återkommande tema har varit att genast känna sig hemma i den svensk-

språkiga miljön, som fisken i vattnet, men att ändå ständigt bli påmind om sin 

särart. Man har varit finsk i svenskarnas ögon. Men ändå talar man svenska 

som sitt modersmål. Det paradoxala är att man i Sverige har uppfattats som en 

representant för en majoritet i ett annat land, samtidigt som man i själva verket 

har hört till en minoritet. Många av våra kvinnor vittnar om denna kluvenhet 

som från det yttre bemötandet har sökt sig in i... en själv. I stil med den kända 

snapsvisan: är jag svensk eller finne? är jag ute eller inne...? 

Idag är frågan om vad och vem man är kanske inte lika känslig, i synnerhet inte 

för den andra och tredje generationen sverigefinlandssvenskar. Ingen kan med 

säkerhet säga hur många dessa är, men uppskattningarna varieriar mellan 20 

och 40 procent av hela den befolkningsgrupp som har sitt ursprung i Finland. 

Den gruppen uppskattas idag till drygt 700 000 personer. Vill man ge sig ut på 

en lek med siffror så skulle antalet sverigefinlandssvenskar nästan kunna mot-

svara antalet finlandssvenskar i Finland. 

De finskspråkiga och deras ättlingar i Sverige fick status som en av fem natio-

nella minoriteter år 2000. Det innebär bland annat att man i alla skolor i Sverige 

skall undervisa om minoriteterna, i det här fallet om sverigefinnarna. Finlands-

svenskarnas riksförbund (FRIS) har länge drivit frågan om att också finlands-

svenskarna i Sverige ska omfattas av samma status som nationell minoritet. 

Hotbilden för finlandssvenskarna i Finland brukar ibland beskrivas som en 

isbit i ett grogglas, som sakta men säkert smälter och försvinner.

Vad händer i Sverige när andra och tredje generationens sverigefinnar och 

sverigefinlandssvenskar har börjat låta som sverigesvenskar och ens ursprung 

inte längre hörs? Är framtidsutsikterna desamma? Vad har hänt med isbiten? 

Har majoriteten uppslukat minoriteten, är assimileringen total?

Barbro Allardt- Ljunggren, tidigare ordförande för FRIS, hänvisar till en 

undersökning som kyrkan gjorde kring millennieskiftet. Den visar hur snabbt 

en assimileringsprocess kan gå. Endast tolv procent av andra generationens 

sverigefinnar talar finska flytande. Ännu färre, bara ca en procent av den tredje 

generationen, talar finska. 
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En omständighet som kan påverka denna utveckling för sverigefinlandssvensk-

arnas del är att det fylls på med nya inflyttade från Finland. Enligt tankesmedjan 

Magmas uppskattning (2016) har 17 000 finlandssvenskar flyttat till Sverige under 

2000-talet. Det vill säga att sex procent av den svenskspråkiga befolkningen i 

Finland har flyttat till det västra grannlandet. Många är högt utbildade och flyt-

tar till universitetsstäder. En njugg inställning till det svenska språkets ställning 

inom det officiella Finland kan vara en bidragande orsak.

Den finlandssvenska gruppen i Sverige kommer också fortsatt att ha många 

olika identiteter; den nyinflyttades identitet, de i Sverige födda barnens med 

språket levande i hemmet, och barnbarnens identitet med minnesbilder av de 

finlandsssvenska mor- och farföräldrarna och deras sätt att uttrycka sig. 

En ny generation med unga idoler som Love Antell, Miriam Bryant och Frida 

Hyvönen, många journalister och debattörer som Fredrik Virtanen och Daniel 

Suhonen, skribenter och författare som Kristian Borg och Susanna Alakoski 

känner inget främlingskap när det gäller det finländska arvet.

Om man förlorar sitt finska språk, eller inte längre har finlandssvenskt uttal, 

så betyder det inte att man förlorar sitt finländska ursprung. Att manifestera 

ett finländsk ursprung tar sig idag många olika uttryck. Det spelar allt mindre 

roll till vilken grupp man ursprungligen har tillhört, den sverigefinska eller den 

sverigefinlandssvenska. Gemensamma nämnare är kännedomen om det egna 

ursprunget. Minnena från somrarna i skärgården hos ”momi” eller ”famo”, mjöd 

och struvor, karelska piroger, landslaget som man hejar på, memma eller Syl-

vias julvisa.

Rötterna sitter långt nere i jorden. 

Det är inte alltid man ser dem, 

men de finns där. 
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Bokens redaktörer, Asta Lumikero och Karin Lindfors, som har intervjuat 

kvinnorna och sammanställt deras berättelser i denna bok, flyttade själva från 

Finland till Sverige under 1970-talet. Båda är uppvuxna i tvåspråkiga hem och 

har sedan unga år arbetat som journalister främst vid radio och tv i båda län-

derna – ofta på finska i Sverige och på svenska i Finland.

”Vi har bara en gång jobbat på samma redaktion samtidigt, men känt varan-

dra under alla år”, säger Asta och Karin. Just nu är Karin fast bosatt i Stockholm 

medan Asta vistas ungefär halvårsvis i Stockholm och Helsingfors.

”Det var när vi båda hade gått i pension och började prata om våra år i Sverige, 

som vi insåg att vi hade en del likartade erfarenheter som svenskspråkiga i ett 

land som uppfattade oss som finska finnar. Det var just ingen som hade någon 

aning om vad finlandssvenska var för något.”

Karin ger ett exempel från sin första arbetsplats i Sverige, Radio Stock-

holm, som startade 1977 med att introducera lokala nyheter också på flera mi-

noritetsspråk. Karin var reporter för de finskspråkiga sändningarna. 

”En sommar vikarierade jag ett par veckor som hallåa i de svenskspråkiga 

morgonnyheterna. Chefens granne på landet hade nästan kört i diket när han 

hörde ”finska” på lokalradions morgonnyheter, rapporterade chefen till mig, 

inte alls oförstående för grannens reaktion. Aftonbladet gjorde en intervju med 

mig på en helsida, så ovanligt var det på den tiden.”

Asta minns den första tiden i Sverige 1971, då arbetskraftsinvandringen från 

Finland var som livligast. Radionyheterna kunde i målande termer beskriva 

hurudana finnarna var och hur de ofta inledde vilda strejker på olika bruksorter 

i Mellansverige.

Asta LumikeroKarin Lindfors
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Att på finlandssvenska intervjua den älskade skådespelaren Hjördis Petter-

son fick också bägaren att rinna över hos en del radiolyssnare. ”Skicka bort den 

där finskan därifrån”, blev reaktionen.

”Våra samtal och tillbakablickar fick oss att börja fundera på vad månne 

andra svenskspråkiga kvinnor som kom från Finland för ganska länge sedan 

hade varit med om. Det hade man inte sett och hört så mycket om. Det gav oss 

inspiration till att sätta i gång arbetet som har resulterat i denna bok. Och det 

var många saker i kvinnornas berättelser som fick oss att le igenkännande.”

Källor

Sverigefinskhet genom tiderna, Finlandsinstitutet 

Suomalainen Ruotsissa, Statens Invandrarverk 1971

Information för invandrare, Invandrare i Sverige, Statens Invandrarverk 1978

Kulla, Davidsson, Boij: Varför for jag till Sverige? FRIS och författarna 2006 

Tankesmedjan Magma



Redaktörer Karin Lindfors & Asta Lumikero

“DEN FÖRSTA VECKAN GRÄT JAG....”
säger finlandssvenska Barbro, som har gett boken dess titel. Men 
varför grät Barbro, hon som tillsammans med tusentals andra flyt-
tade från Finland till Sverige när fosterlandet hade så litet att erbju-
da? Hon kunde ju svenska och visste redan en hel del om Sverige. 
Att det nya hemlandet inte visste just någonting om sådana som 
hon kom som en överraskning.

I boken får vi möta Barbro och 13 andra finlandssvenska kvinnor 
som flyttade till Sverige mellan åren 1940 och 1984. Den ger en bild 
av vilket stort steg det var att emigrera, jämfört med dagens globa-
liserade värld. Mötet med ett land som man trodde att man förstod 
sig på kunde bli chockartat. Fördomar och förutfattade meningar 
om ”Kukka-Pekka med kniven” eller uttryck som ”En finne igen” 
och ”Finnfnask” hörde inte till ovanligheterna. Samtidigt var fin-
ländare välkomna till Sverige som god arbetskraft. Möjligheten till 
ökat materiellt välstånd lockade också. Kvinnorna som här delar 
med sig av sina liv och erfarenheter var alla yrkesverksamma, alla 
kom också att stanna i Sverige.

Berättelserna visar på den kluvenhet som finns hos både den som 
anländer och den som tar emot. Det nya och främmande mö-
ter man med frågor, egna föreställningar och fördomar. Ett evigt 
mönster som går igen, idag är det nya grupper som är föremål för 
tankemodellen vi och dom. ”När andra grupper började komma 
från mera fjärran länder, då fick vi finländare vara ifred”, som Mar-
git från Österbotten säger. ”Den första veckan grät jag….” är både 
kvinnohistoria och en del av Sveriges och Finlands historia. 

ISBN 978-952-7167-53-3 (tryckt/painettu)

ISBN 978-952-7167-54-0 (eBook)

ISSN 2343-3507 (tryckt/painettu)

ISSN 2343-3515 (eBook)

www.migrationinstitute.fi

Lin
d

fo
rs &

 Lu
m

ike
ro

 (re
d

.)     D
E

N
 F

Ö
R

S
T

A
 V

E
C

K
A

N
 G

R
Ä

T
 JA

G
.... 

Redaktörer Karin Lindfors & Asta Lumikero

DEN FÖRSTA VECKAN  
GRÄT JAG....

PUBLIKATIONER 22
JULKAISUJA 22

2
2


	FÖRORD
	Innehållsförteckning
	”Varför är mina ögon bruna när alla andra har blå ögon...”
	Anne-Marie Råberg (född Eklund), Bromma, flyttår 1948

	”Ingen ville sitta vid samma bord som jag för jag var finska...”
	Ellis Johansson (född Fröjdman), Sollentuna, flyttår 1940

	”Det började komma andra utlänningar, då fick finnarna vara ifred...”
	Margit Granholm (född Laxen), Upplands Väsby, flyttår 1953

	Flytten till Sverige löste många problem
	”Jag var livrädd men det var inga problem att få jobb...”
	Sally Nyström, Örebro, flyttår 1961

	”I Sverige log människorna och var vackra...”
	Heidi Renvall Wickberg, Svedmyra Stockholm, flyttår 1964

	Flyttmotiven varierade
	”Åååh, sa hon, tänk att jag förstår finska så bra!”
	Monica Casserberg (född Häggström), Stockholm, flyttår 1965

	”Dom tyckte väl att jag kan räkna plus och minus...”
	Gun Eriksson, Nacka, flyttår 1966

	”För mitt första studielån åkte jag till NK och ekiperade mig...”
	Camilla Wallman-Larsson, (född Westerholm), 
Järfälla, flyttår 1966

	”Man har ju fördomar i Finland och i Sverige men det är inte samma fördomar”
	Ulrika Granström (född Björklund), Kumla, flyttår 1967

	”Nu är det high time att vi flyttar till Stockholm...”
	Kerstin Lindström, Vällingby, flyttår 1969

	”Vaddå Finland? Hon förnekade att vi var landsmän...”
	Gunilla Bauer (född Mecklin), Nacka, flyttår 1971

	”Den första veckan grät jag…”
	Barbro Graeffe (född Klingstedt), Sollentuna, flyttår 1976

	”Jag kan ta natt på heltid, det är inget konstigt med det...”
	Ewa, Örebro, flyttår 1979 

	”Jag har inga rötter här – eller kanske lite...”
	Helen Renlund, Nacka, flyttår 1984
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